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A3bIKO3HAHHUE
LINGUISTICS
PA3JEJI 1. TEOPHUA A3bIKA
SECTION I. THEORY OF LANGUAGE
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Bopkaues C.T. ‘CeMI/IOTI/lKa CHMBO0.1A 110 IAHHBIM POCCHICKOr0 HAYYHOI0 TNUCKypca

Ky6aHckuii rocy1apCTBEeHHBIA TEXHOJOTHUECKUI YHUBEPCUTET,
yi1. MockoBckasi, 2, Kpacuonap, 350072, Poccust
E-mail: vorkachevsergei@yandex.ru
ORCID iD: 0000-0002-6290-2582

Cmamus nocmynuna 02 aecycma 2021 2.; npunama 15 cenmsaopsa 2021 2.;
onybnukosana 30 cenmsaops 2021 e.

AHHoTauusi. Ha wmatepuane nyOnaukanuii pOCCHHCKHX YUYEHBIX HCCIEAYIOTCS
IPEJCTaBICHUsI O CHUMBOJIE B TyMaHUTapHbIX Haykax. [IpoOGnema mnpupossl,
CYIIHOCTH M Ha3HAYEHUs CUMBOJA, IOJHATAs €lle B AHTUYHOCTH, OCTAETCsl BIIOJIHE
aKTyaJIbHOM M B Hacrosuiee BpeMsa. B poCCHMIICKON JIMHTBUCTHKE «CHMBOJIMYECKASI»
TEMaTHKa 3aHMMAET OJHO W3 BEAYIIUX MECT, OJHAKO YETKOr0 M OJHO3HA4YHOIO
OIpE/ENICHUs] CUMBOJ MO-NPEKHEMY HE HaXOAMT. Y CTAHABIMBAETCS, YTO CHMBOJ
SBJISICTCS 30HTUKOBBIM CEMaHTUYECKUM 00pa30BaHUEM, TOKPHIBAIOIIUM MPEIMETHbIE
00JacTH HECKOJBbKHUX HAy4YHBIX AMCLMIUIMH, BHE KOHTEKCTa KOHKPETHON Hay4yHOU
00J1acCTH WM TEOPUU OH MPEJCTaBIsAeT COOOM MPOTEPMUH M MOXKET BBICTYNATh B
Ka4ecTBE pOJOBOTO HWMEHH JII0OOW CEMHOTHYECKOH eAWHWIBL. B paspsn
KOHBEHIIMOHAJIBHBIX 3HAKOB, y KOTOPBIX OTHOLICHHE IUIAHOB BBIPDAKEHUS W
CoJIep’KaHusl MPOU3BOJIBHO, MOMA/JaeT CUMBOJUKA TOUHBIX HAayK M OONblIas 4acTb
S3BIKOBBIX 3HAKOB, CUMBOJIMKA € BCEX NMPOYMX 00JIacTel 3HAHU MONalaeT B pa3pss
MOTHUBHPOBAHHBIX CEMUOTHUYECKUX €IUHUI], Y KOTOPBIX IJIaH BBIPAXKEHUS TEM WM
UHBIM 00pa30M CBSI3aH C MJIAHOM COJEp)KaHus, U 3Ta CBA3b 00YCIIOBJIEHA MMo100ueMm,
CMEXHOCThIO WJIM Kak-To HHade. HajeneHue MOTHBHpPOBAaHHOIO 3HAKa HMEHEM
IOPUBOJUT K «YJIBOCHHIO» CEMaHTHUECKOW CTPYKTYpbl HOBOOOpa3oBaHMs, KOTJa
O3HAyYaIllee »JTOro 3Haka — o00pa3 win 0000IIEHHOE TpEACTaBIEHUE —
IpeBpaliacTcsd B O3HA4YaeMOE, OTIPABIIAIOIIEE K €IIe OAHOMY O3HAa4YaeMoMy, IIO
OTHOLIEHHIO K KOTOPOMY OHO BBICTyMAaeT o3HadaromuM. CUMBOJI B caMOM OOIIEM
BUJE — JTO 3HAK, B KOTOPOM IEPBUYHOE COJEP)KAHHUE MCIIOIB3YETCS B KadeCTBE
HKCIIOHEHTAa APYyroro, 0oyiee abCTPaKTHOrO U KyJIbTYpPHO IIEHHOTO cojiep:kaHus. B
CIUCOK CHeUM(PHUUECKUX BUIOBBIX IPU3HAKOB CHMBOJA, O0S3aTENbHBIX H
(baKyIbTaTUBHBIX, COCTABJICHHBIM IO JaHHBIM HAyYHOTO JHCKYpca, BXOMAT:
«BEKTOPHOCTB) — HAIIPABJIEHHOCTh CUMBOJIM3AI[UU OT KOHKPETHOT'O K a0CTPaKTHOMY;
TPAHCLEHJIEHTHOCTh — BBIXOJ 3a TpeAesbl HATUYHOTO OBITHS; PacCIUIBIBYATOCTh U
3BIOKOCTD CEMaHTHYECKUX IpaHull, MHOTOCJIOHOCTh u r1yOuHa;
UCTOJIKOBATEIbHOCTh — HEOOXOAMMOCTh aKTHBHOM PabOThl MBICIM U BOOOpa)keHUs
JUISL TIOCTH)KEHHS CHMBOJIM3UPYEMOTO CMBICIIA; 3aKOJAMPOBAHHOCTh TIIyOMHHOTO
CMBbICJIa, TAMHCTBEHHOCTh U MUCTHYHOCTD; «I1apOJIBHOCTB» KaK MPEIHAa3HAUYEHHOCTh
JUISL TIOCBSIILIEHHBIX; WHTYUTUBHOCTb, AMOIMOI€HHOCTb, MOOWIM3YIOLIAsl CHUJIa;
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AKCHOJIOTUYHOCTh M HJCOJOTMYHOCTh. (PaKylIbTaTUBHBIMU CBOMCTBAMHM CHMBOJIA
BBICTYIIAIOT 3CTETUYECKAsi IPUBJIEKATEIBHOCTb, MOJYEPKUBAIOLIASl €T0 COLUAIBHO-
KYJITYpHYIO 3HAYUMOCTb, M, JUI1 JPEBHUX CHUMBOJIOB, — apXETUIINYHOCTh KakK
NPUHAISKHOCT K YHCIy TEpBUYHBIX HAeH u o0pa3oB. B umcio ¢yHxumit
CHUMBOJIa BXOJAT: OOIIECEMUOTHUYECKHE — HUHPOpPMaTHBHAs U KOMMYHHUKATHBHAS;
crier(uUecKkue — THOCEOJOrMYecKas, aKCHOJOTHYECKas, 3MOTHBHO-addexTHBHAas,
COLIMaJIbHAsA, KYJIbTYPHO-00bEIMHUTENbHAS, PETIPE3CHTATUBHAS, a Y YaCTH CUMBOJIOB —
ACTETUYECKAst 1 MOOMIIM3HPYIOLIAsl.

KirwueBbie caoBa: Cumpoi; 3Hak; Cemuotuka; Dynkuus; CeMaHTHYECKUH
Ipu3HaK; MoTUBUPOBaHHOCTH; KOHBEHIIMOHAIBHOCTD
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Abstract. Based on the publications of Russian scientists, the notions of the symbol
in the humanities are studied. The problem of the nature, essence and purpose of a
symbol, raised back in Antiquity, remains quite relevant at the present time. in
Russian linguistics, the "symbolic" theme occupies one of the leading places, but a
clear and unambiguous definition of the symbol is still missing. It is established that
a symbol is an umbrella semantic formation, covering the subject areas of several
scientific disciplines, outside the context of a specific scientific field or theory, it is a
pro-term and can act as a generic name for any semiotic unit. The symbolism of the
exact sciences and most of the linguistic signs falls into the category of conventional
signs, in which the correspondence of the plans of expression and content is arbitrary,
the symbolism of the exact sciences and most of the linguistic signs, while the
symbolism of all other areas of knowledge falls into the category of motivated
semiotic units, in which the plan of expression is one way or another connected with
the content plan, and this connection is conditioned by similarity, contiguity, or in
some other way. Endowing a motivated sign with a name leads to a “doubling” of the
semantic structure of a new formation, when the signifier of this sign — an image or a
generalized representation — turns into a signified, sending to another signified, in
relation to which it acts as a signifier. A symbol in its most general form is a sign in
which the primary content is used as an exponent of another, more abstract and
culturally valuable content. The list of specific characteristics of a symbol, both
obligatory and optional, compiled according to scientific discourse, includes:
“vector” — the direction of symbolization from the concrete to the abstract;
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transcendence — going beyond the limits of real existence; vagueness and fragility of
semantic boundaries, layering and depth; interpretation — the need for active work of
thought and imagination to comprehend the symbolized meaning; coded deep
meaning, mystery and mysticism; “passwordness”, intended for the initiated;
intuitiveness; emotiogenicity, mobilizing force; axiology and ideology. The optional
properties of a symbol are aesthetic appeal, emphasizing its socio-cultural
significance, and, for ancient symbols, “archetypeness” as belonging to the number
of primary ideas and images. The functions of the symbol include: generally
semiotic — informative and communicative; specific — epistemological, axiological,
emotive-affective, social, cultural-unifying, representative, and in some of the

symbols — aesthetic and mobilizing.

Keywords: Symbol; Sign; Semiotics; Function, Semantic feature; Motivation;

Conventionality
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Beenenue

[Tpobnema cuMBOJIM3Ma B €BPOICHCKOM
HayKe CTOUT CO BpeMeH AHTHYHOCTH:
NEPBYIO0  TOMBITKY  YSCHEHHUS  CYHIHOCTH
CHMBOJIA «KaK HWHTYHTHBHO IOCTHUTa€MOTO
yYKa3aHUs Ha BBICIIYIO HJICATBHYI (QOopMy
00BEKTa» (IleiixuH, 1998: 199)
ycmatpuBalor B ¢unocopuu  [lnarona.
KomnyectBo mnyOnukammii 1m0  «CHMBOIIH-
YECKOI» TEMaTHKe 3a TIOCIICTHHE
JECATUICTUSI B POCCHICKHX TyMaHUTapHBIX
JUCLUUIUIMHAX TPAKTUYECKH HEe0003pUMO:
HaI¥MCaHbl COTHU CTAaTEH, 3aIUIICHBI IECSITKH
auccepTanui, a MPEIBOCXUIIICHHBIT
I1. A. ®aoperckum Symbolarium — cioBapb
o0pa3oB  ansd  OOO3HAUYEeHUs  TOHATHH
BOIUIOTWJICS CETOMHS B MHOTOYHCIEHHBIX
«OHLUKJIIONEAUIX CUMBOJIOBY. B poccuiickoii
JUHTBUCTHKE TOCIEIHUX JIET «CHMBOJIU-
Yyeckas» TEMaTHKa 10  MOMYJIIPHOCTH
YCTymaer, IMOXaJlyd, TOJIbKO TEMaTHKE

«KOHIeNITYanbHO» (Bopkaues, 2011: 64-65).

[IpenucioBre OOHOW W3 CETOMHSAIIHUX
«OHIMKIONEAN CHMBOJIOB» OTKPBIBAETCS
CONITHUMHUCTHYCCKHUM» 3asBJIICHUCM:
«Omnpenenuth cuMBON Henb3s» (Erasapos,
2003: 5). MeHee KaTeropuyHO MpeIIaraeTcs
KOMIIPOMHUCCHBIM ~ TOAXOA K  U3YYEHHIO
CUMBOJIA: «y/lOOHEe HE JaBaTh KaKOTO-THOO
BCEOOIIETO OMpe/IeleH s, & OTTOJIKHYTHCS OT
I/IHTYI/ITI/IBHO JTAaHHBIX HaM HallIum
KYJIbTYPHBIM OIIBITOM TIPEJCTABICHUNA U B

JNAIBHEUIIEM  CcTaparbCsi HMX  000OIIUTH
(JTorman, 2000: 240), x0Ts 371€Ch U HE COBCEM
MOHATHO, KaK MOXXHO HM3ydYaTh IPEIMET, HE
BBIICTIUB B HEM BUJOBBIX OTIWYMiA. B moOom
ciry4ae COBEPILIEHHO OTpeIeIICHHO
«CoJlep>)KaHUe TMOHATUS ‘“‘CUMBOJI TOKa HE
MMEET JIOCTATOYHO YETKOTO OYEepTaHUS
(Anedupenxo, 2000: 236).

C J1oCTaToOvYHBIMM OCHOBAaHHSMH, Kak
MIPEACTABISACTCSA, MOXKHO IMPEAIoiaraTb, 4ro
‘cuMBOI, Kak 1 ‘koHIenT’ (Bopkaues, 2003: 5),
SBJISETCS ~ 30HTHUKOBBIM  CEMaHTHYECKHM
o0pa3oBaHWEM, OH «IIOKPBHIBACT» IPEAMET-
Hble  00JacTH  HECKOJNbKMX  HAayYHBIX
TUCIUIUIMH W HANPABJICHUN: TOYHBIX HAYK,
¢dbunocodumu, IICUXOJIOTHH, JIOTHKH,
CEMHOTHKH, HCKYCCTBOBEJCHUS, KYIbTYpO-
JIOTUH, JIUHTBUCTUKUA U Jp. BHE KOHTEeKcTa
KOHKPETHOH  HAy4YHOU o0nactu WM
TEOPUHU/KOHIENIIUN  ‘CHMBOJ‘  BBICTYIAET,
CKOopee, KaKk TPOTEPMHUH — CEeMaHTHYECKas
«3aroTOBKa» JUIS TEPMHHA.

Kak mporepmuH ‘koHUENT® crnocoOeH

neperaBaTb  KAaT€rOpUaJbHOE  3HAYCHHE
CEMAaHTUKH B IE€JIOM — JIO00H CMBICIH,
MIOHSATHE, a  IpOTEPMHUH " IMCKYypC —

nepefaBaTh  3HAYeHWE JIIOOOW  peueBou
nesitenbHOCTH (BopkaueB-BopkaueBa, 2019:
14), Tak M ‘CHUMBOJ‘ MOXET BBICTYNAaTh B
KauecTBe POJIOBOTO UMEHU 060
CEMHUOTHYECKON EIMHHUIBI — CHHOHUMU3H-
poBaThCs €O  3HAKOM  BoOOIE,  YTO

HAYYHBIHN PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y IMTPUKJ/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Bopkaues C.I. Cemuomuka cumeo.1a no 0aHHbIM pOCCUliCKO20 HAYYHO20 JUCKYpCa
Vorkachev S.G Semiotics of symbol according to the data of the Russian scientific discourse

Habo1aeTcs, pexe BCETO, B
€CTECTBCHHBIX HayKax — MaTeMaruke, pu3uke,
XUMHUHU, JIOTMKE, TI€ IMO0J  CHUMBOJOM
MMOHUMAETCSA «YCIIOBHBIN YyBCTBEHHO-
BOCIPUHHUMAEMBbIi OOBEKT, BEIIECTBEHHBIH,
IIACbMECHHBIA WM 3BYKOBOM 3HAK, KOTOPBIM
YeloBeK 0003HA4YaeT Kakoe-IM0o TMOHITHE
(umero, MbICHB), NOpPEIMET, JACUCTBUE WU
coosrtue» (Konmakos, 1975: 533).

Teopernuecknii 0630p

Ileppoe  IMXOTOMHMYECKOE  JCIICHHE
CEMHUOTHYECKHMX €IWHUI] OCYIIECTBIIACTCS Ha
OCHOBAHMU  COOTHOIICHHMM WX  IUIAHOB
BBIPAKEHUSI M COJICPXKAHUS, ¥ TOTAA B OJUH
KJIacC TOMAJal0T 3HAaKH, Y KOTOPBIX 3TO
COOTHOILICHHE  a0COJIOTHO  MPOU3BOJIBHO,
YCJIOBHO («KOHBEHIIMOHAJIHHO») U HUKAK HE
MOTHBHUPOBAaHO, a B JIPYyrod — 3HAKW, Yy
KOTOPBIX TUIAH BBIPQKCHUS TEM WA HHBIM
00pa3oM CBsi3aH C IUIAHOM COJICPYKAHHUS M dTa
CBsI3b OOYyCJIOBJIEHA IMOJO0MEM, CMEXKHOCTHIO
WM KaK-TO UHAYe, T. €. MOTHBUPOBAHA.

B pa3psin KOHBEHIIMOHAIBHBIX 3HAKOB
TMOTA/IACT, TPEXKIC BCEr0, CUMBOJIMKA TOYHBIX
HayK W OOJbIIas 4acTb SI3bIKOBBIX 3HAKOB,
CHMBOJIHKA )K€ BCEX MPOYHMX 00JIacTel 3HAHUS
MOMasiaeT B pa3psd  MOTHBHPOBAHHBIX
ceMuoTuueckux eauHuil. Ilonoxenue o Tom,
9TO TUIAH BBIPAKCHUS BCEX MOTHBHUPOBAHHBIX
3HAKOB MpeCTaBIeH KaKUM-JTH00
9yBCTBEHHO-TIPEIMETHBIM o0pa3oBaHuEM,
MPaKTUYECKH HHU Y KOTO HE BBI3BIBACT
CYIIECTBEHHBIX BO3PaKEHHH — MBICIH O TOM,
YTO 3TOT IJIaH MOXET ObITh 00pa30BaH B TOM
yucine u aOCTpakImel, BCTpedaercsi, CKopee,
Kak uckmoueHue: «CumBon (0T rpeu.
symbolon — 3Hak, oro3HaBaTeNbHas MPUMETA)
— udes, obOpa3 WM OOBEKT, HWMEIOIIUN
COOCTBEHHOE COJIep)KaHHE W OJHOBPEMEHHO
MIPEICTABISIOIHIA B 0000IIeHHOI,
Hepa3BepHYTOH (opMe HEKOTOpoe HWHOE
conepkanue» (MBun-Hukudopos, 1997: 304).
[lpu sTOM, OTHAKO, HE CTOUT 3a0BIBaTh, UTO
obpa3 wuiaM 0OOOILIEHHOE TpeACTaBICHHUE,
3aHUMAIOIIHe MECTO 03HAYaIOIETO,
MIPUHAIIEKAT CO3HAHMIO, a HE
neiictBuTenbHOCTH (ApyTioHOBa, 1999: 318),

1 OTHOCSITCS K TIEPBOM, YyBCTBEHHOU CTYICHH
MO3HAHUS.

Kak m3BecTHO, HA €CTECTBEHHBIN S3BIK
MOKHO TEPEKOINPOBATh JTIOOYI0 3HAKOBYIO
CUCTEMY, HaJIeJICHHE MOTUBHPOBAHHOTO 3HAKa
HMEHEM MIPUBOJIUT K «YIBOCHUIOY
CEMaHTHYECKON CTPYKTYpPbl HOBOOOPA30BaHMSI,
KOTJla O3HAYaroIiee dTOro 3HaKa — o0pa3 Wi
00001IIEeHHOE TIPE/ICTABICHUE — MPEBpaIlaeTCcs
B 03Ha4aeMmoe, OTIIPABJISIIONIEE K €I OJHOMY
03HA4YaeMOMY, IO OTHOIICHHUIO K KOTOPOMY
OHO BBICTYMAET 03HAYAIOIIIM.

Bo MHOrmx paborax mo MCCII€OBaHHIO

CUMBOJa 4YyTh JH HE B  KAauecTBE
00s13aTeIBHOTO HPUCYTCTBYET paznern,
MTOCBSIIICHHBII BUJIOBOMY JICTICHUIO
MOTHUBHPOBAaHHBIX  3HAKOB, B  KOTOPOM
OIMCBHIBAIOTCS  OTJIMYUTEIILHBIC  TPU3HAKH
(obpaza), oSMOnembl, aWIeropud, Xyao-

KECTBEHHOTr0 00pa3a, MeTadophl, apXxeTuna u,
€CTeCTBEHHO, cHMBOJa (ApyTioHOBa, 1999:
313-370; Hdobpoxotos, 2001: 532; Kapacuk,
2010: 31-32; Jloces, 1970: 10-11; CBachsH,
1980: 94-103 u ip.).

N3  »s1OrO0 psAma  pa3sHOBUAHOCTEH
MOTHBHUPOBAaHHBIX  3HAKOB,  OO0JIAArOIINX
SI3BIKOBEIM ~ IMCHEM, HamOojiee IIOJIHOE M
pa3BEepHYTOE  CEMaHTHYECKOEC  ONHMCAHUE
MONyYMJI, KaK TMPEICTaBIsAETCS, CHMBOJ, B
camMoM OOIIeM BHJIC OIPEeNIIeMblid KaK 3HAK,
B KOTOPOM  TEPBHYHOE coZiepKaHue
HCTIOJIB3YeTCs B KAUECTBE IKCIIOHEHTA JPYroro,
Oonee aOCTPAaKTHOTO U KYJIBTYPHO IIEHHOTO
COJIepKAHUS: «Haubonee IIPUBBIYHOE
MPEICTaBICHHEe O CHMBOJIE CBS3aHO C HJeei
HEKOTOPOTO COJICpP)KaHUsl, KOTOPOE, B CBOIO
ouepeslb, CIYKUT IUIAHOM BBIPKEHUS IS
Jpyroro, Kak TpaBWIO, KYyJIbTypHO OoJjee
1eHHoro, coaepxanus» (Jlorman, 2000: 2400);
«B mMpOKOM CEMHUOTHIECKOM CMBICIIE CHMBOJT
€CTb TaKOW 3HaK, KOTOPBIA Mperoiaraet
HCITOJI30BaHKE CBOETO TIEPBUYHOTO
ColepKaHUs B KadecTBe (DOpMBI Jpyroro,
0osiee aOCTPAKTHOTO U OOIIETO COMEPIKAHUS
(IIenectiok, 1997: 125).

Hay4Hble pe3yJIbTaThI U JUCKYCCUS
CBOIHBIH  CHUCOK  crenu(PHIecKux
BHUIOBBIX MIPU3HAKOB (CBOWACTB,
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XapaKTePUCTHK) CHMBOJA, O0s3aTENbHBIX U
(akyIbTaTUBHBIX, COCTABICHHBIN 10 TAHHBIM
¢dbunocodum, IICUXOJIOTHH, CEMHUOTHKH,
KYJIbTYPOJIOTHH, JUHTBHCTUKH W MPOYUX
oOnacteid 3HAHUS, HACUMUTHIBAET TJIE-TO
MOJITOPA JIECSTKA MTYHKTOB.

[Ipexxne Bcero, 3T0 «BEKTOPHOCTBY —
HaIpaBJIECHHOCTh CUMBOJIM3ALIUU oT
KOHKPETHOT'O K abCcTpakTHOMY, oT
KOHKpETHOTro 00pa3a K o0rieit ujaee.

3aTreM 3TO TPAHCIEHIEHTHOCTh — BBIXO]I
3a MpEAEb HAJIMYHOTO ObITHS,
BOCHPUHUMAEMOr0 IMEPUEHTUBHO: CHMBOII
«BCETJla CIYKUT OOHAPYXKEHUIO YEro-To
HESBHOTO, HE JIEKAIIer0 Ha IOBEPXHOCTH
(UBun, 2004: 766), mpencraBisisi cobOoi
«aBepb B nuHOe» (Erazapos, 2003: 9).

Baxueimumu OTIIMYUTETBHBIMUA
XapaKTepUCTHUKAMU  CHUMBOJIa  BBICTYIAIOT
MPU3HAKHU, CBSI3aHHBIE C MHOTO3HAYHOCTHIO,
HEOMpEACNEHHOCThI0 W JlaXe MPOTUBO-
PEUYMBOCTHIO CHUMBOJIM3UPYEMOI'O COJIepKa-
HUSA. DTO U PaCIUIBIBYATOCTh U 3BIOKOCTH €T0
CEMAHTUYECKUX TPAHUI], © MHOTOCIOWHOCTb,
M TrIyouHa, W B  KOHEYHOM  HTOIe
HEHUCUYEPNAeMOCTh  3aKJIIOYEHHBIX B HEM
CMBICJIOB: «Y CHMBOJIa BCET/Ia UMEETCS LIe0e
CEMENCTBO 3HAYCHHI. On Bcerma He
TOJIBKO MHOTO3HA4Y€H, HO U HEONPEIEICHEH»
(UBuH, 2004: 766); «CmbicioBasi CTPYKTypa
CUMBOJIa MHOTOCIIOIfHA ¥ paccyhTaHa Ha
aKTUBHYIO BHYTPEHHIOIO paboty
BOCIpuHUMaromero»  (Apepunies, 1983:
607); «IMMaHeHTHasT ~ MHOT'O3HAYHOCTH
CMMBOJIa O3HAuaeT HaJIWYue Yy  HEro
CMBICJIOBOM MEPCIIEKTUBBI, IETIOYEK 3HAYCHUH,
Bce Oosiee aOCTpaKTHBIX MO Mepe yIalIeHUS
OT  HUCXOJIHOTO  3HAYEHUs, a  TaKxke
HEBO3MOYKHOCTh TMOCTUYb €ro IMOCJIEIHHM,
rmaBHbeld cMbicy (Illenectiok, 1997: 133);

«MHTepnperanus 3HaKa-CUMBOJIa HE
JOIyCKAeT KOHEYHBIX poLeayp u
OJIHO3HAYHOU “pacmudpoBKH’”»

(Hobpoxortos, 2001: 532). OTaumuutenbHON
XapaKTePUCTUKOW CHMBOJA SIBISIETCS TaKXkKe
HCTOJIKOBATEIBHOCTE  —  HEOOXOJIUMOCTH
aKTUBHOM pabOThl MBICIH U BOOOpaKEHUS
AJIA TOCTMIKECHUA CUMBOJIM3UPYEMOT'O CMBICJIA,
CUMBOJIl «ATO 3HAaK, NpPEIMETHOE 3HAYCHHUE

KOTOPOIo oOHapyXuBaeTcs
OECKOHEUHOW  MHTepIpeTauen
3Haka» (Jlobpoxoros, 2001: 532).

C HeoOXOOMMOCTBIO HMHTEPIPETALUN
CHMBOJIa CBsSI3aHbl TaKM€ €ro CBOWCTBA, Kak
3aKOJIMPOBAHHOCTb, «3amPpPOBAHHOCTD)»
INyOMHHOTO CMBICJIA, TAaWMHCTBEHHOCTb MU
MHUCTHYHOCTh, «KOMMEPIUAIU3UPYEMbIE» B
MaccoBOM KyJbType, Ha KOTOPBIX, K IPUMEDPY,
CTpPOUTCA MHTpUra B pomanax JIpna bpayna,
repoeM  KOTOPbIX  BBICTYNAET  y4YeHbIH-
cumBonosior mpod. Jhurmon: «Kaxmwii
CHUMBOJI SIBJSIETCS II0 CBOEMY XapakTepy
TalHBIM WIHM II0 KpailHEl Mepe YCIIOBHBIM
3Hakom» (PIC, 2003: 413).

Fmie oaHmMM  CBOWCTBOM  CHMBOJIA,
BOCXOJIIIIMM K €ro «KYJIbTYPHOW HaMSITH,
BBICTYIIA€T  «IApOJIBHOCTB»,  IpEeJHAa3Ha-
YEHHOCTh Ul MOCBsIIEeHHbIX (/lo6poxoTos,
2001: 532; ®BC, 2003: 413): «Y npeBHHX
IPEKOB  MEPBOHAYAJIBbHO  IOJ  CJIOBOM
“cumBoOI” noJipazymeBaics BCSKHI
BEIIECTBEHHBIN 3HAK, HMMEIOUIMHA YCIOBHOE
TaifHOE 3HAYECHHUE YIS ONPEICIICHHON TPYIIIIbI
JIMLI, Hampumep, JUIsl MOKJIOHHUKOB Kubensl,
Mutpel. CUMBOJIOM Ha3bIBAIM 3HAKH, II0
KOTOPBIM €AMHOMBIIIJICHHUKH Y3HABaIU JPYT
npyra (3Hak pbIObl y MEPBBIX XPUCTHAHCKUX
o6mmun)» (bpokrays3-Edpon, 2007: 555).

B kauecTBe 0OBEKTa MO3HABATEIHLHOU

TOJIBKO
caMoro

JeSATEIbHOCTH CHMBOJT OTMeUeH
HHTYMTUBHOCTBIO, TeM, 49ro  JIeHOHMIIL
Ha3plBaeT  cogitatio caeca —  «ciemoe

merieHue» (CeacksiH, 1980: 90): «EnuncTBO
3HaUEHUN CHMBOJA HUKOTJAa HE SBISIETCA
YUCTO TO3HABaTEIbHBIM, BO MHOTOM OHO
OCHOBBIBaeTCSI Ha HWHTYUIIMH U YYBCTBE»
(UBun, 2004: 766); «B cumBoie
colepkaHue  JUIIb  MEpIAaeT  CKBO3b
BBIpXXCHHE, a BRIPAXKEHUE JIUIIHL HAMEKAeT Ha
conepskanue» (Jlorman, 2000: 249).

CHMBOJI OTIMYAETCS YMOLIMOT€HHOCTHIO
U MOOWIM3YIONIEH CWJIOH — COIMaIbHbBIE
W3MEHEHUS 3a4acTyl0 HAYMHAIOTCA Kak pa3 ¢
W3MEHEHUH  CHMBOJIHKO-IMOJIEMaTHYECKOTO
xapakrepa ([Toxnebxun, 2001: 4).

CumMBOJBI  BXOASIT B KadecTBe
COCTABJISIFOIITUX B MU(BI, OHU «IIPEICTABIISIOT
co00il HEKHe Y3JIOBble TOYKH B CTPYKType
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MU} OIOrHUecKon KapTUHBI MHUpay.
(Ienectrok, 1997: 133); «CuMBOJI HE TOJIBKO
3HaK, HO emie 1 yacth Muda» (Erazapos, 2003:
13). B 10 e camoe BpemMs CHMBOJIHUKA
HEMOCPEACTBEHHO COMNpsKEHa €  KOJaMH
KYJIBTYPBI, npu TTOMOIITA KOTOPBIX
KOJIUPYIOTCSl apXeTUIHUYECKHUe Ipe/cTaBe-
HUS 4YeNIOBEKa, UCTOPHUSL U KyJIbTypa Hapoja
(Kpacnsix, 2003: 298; bespykosa, 2000: 709).

CuMBOJI — aKCHOJOTUYECKH MapKHUpO-
BaHHOE CEMHOTHYECKoe o00pa3oBaHUE, OH
«CBSI3aH C MJIe€ll HEKOTOPOIO COJEP)KAHUS,
KOTOpOE, B CBOIO OY€pe/ib, CIYKUT ILIAHOM
BBIpOXKEHHUS JJII JPYroro, Kak MPaBHIIO,
KYIbTYpHO 0o0Jiee yeHHo20, COICPKAHUSI»
(JTorman, 2000: 240).

bonee TOro, cMMBON HICONOTHYEH B
TOM CMBICIIC, YTO B HEM OTPAKCHBI B3TJISJIBI
YeloBeKa Ha MUD: «AOBCOTIOTHOE
OOJIBIIMHCTBO CUMBOJIOB CBSI3aHBI C MUPOBO3-
3peHueM, “BepoomnpernenenueM”» (bespykona,
2000: 709).

CumBoJ  mpencraBiser  coOoii B
HEKOTOPBIX CIIy4asiX YHUKAJIBHOE, <«IKCKIIIO-
3UBHOE» CPEICTBO BBIPRKEHUS CMBICIHA:
«CuMBOJIBI ¢ 0oJjiee aOCTPAKTHBIM CMBICIIOM
OJIUIETBOPSAIOT YACTO HEYTO TAKOE, YTO UHBIM
yTeM, IOMHUMO CHMBOJIOB, HE MOXXET OBIThH
BeIpaxkeHo» (OOC, 2003: 413).

Ob6a maHa cojaepXaHUsS CHMBOJIA
COXPAHSIIOT CBOIO PaBHOIMPABHOCTH: «CUMBOI
IperoiaraeT paBHOBecHEe HUAeH U oOpaszay
(JIoces, 1970: 10); «lIpsmoe 3HaueHue B
CHUMBOJIE COXpPaHSE€T CBOIO CaMOCTOSITENb-
HOCTh, €r0 TMOJOXXEHHE [0 OTHOUIEHUIO K
aOCTpPaKTHBIM CUMBOJIMYCCKUM  3HAYCHUSIM
paBHonpaBHO» (LLlenectiok, 1997: 131).

@®aKyJIbTaTUBHBIMHU CBOWCTBaMHU
CHUMBOJIa BBICTYMAIOT SCTETUYECKasl MPHUBJIE-
KaTeJIbHOCTb, MOIYepKHUBAIOIIAs ero
COLIMATIbHO-KYJBTYPHYIO 3HAYUMOCTh
(Ievikun, 1998: 199), u, nns apeBHUX
CHUMBOJIOB, — aApXETUMUYHOCTh KaK
MIPUHAISKHOCTD K YHCITY IEPBUYHBIX UICH U
obpazos (LLlenectiok, 1997: 136).

O6pa3, metadopa, smbIeMa, ajieropus,
XYyIOXKECTBEHHBIN  00pa3 W apXeTun
OTJIMYAIOTCS OT CHMBOJIA IO OJHOMY WU
HECKOJIbKUM CTelU(PUUECKUM IPU3HAKAM.

Tak, U3 3TOro CEeMHOTHYECKOIO psla
cpasy xKe BBINAIaeT o0pa3-
KapTUHA/M300paXkeHne, KOTOPhIA caM 1o cebe
HE SIBJIICTCS 3HAKOM, HM KOHBEHIIMOHAILHBIM,
HU MOTUBUPOBAHHBIM, HOCKOJIbKY
NpeacTaBisisi  coOoil  (GopMy  OTpaskeHHs
BOCIIPUHMMAEMBIX  BEUIE W  SIBJICHHUI,
oTmpamisier kK camomy cebe: «Obpa3 equH: B
€ro CTPYKTYpe IOTEHLHUAIbHbIE CTOPOHBI
3HaKa — O3Ha4aeMoe M O3Haydarollee — He
c(OpMHUPOBAHBI u HE paszeneHbl
CEMUOTHYECKOM CBsI3KOI» (ApyTioHOBa, 1999:
322). Kak Tosbko 00pa3 nmpruoOpeTaeT BTOpOon
IUIaH, OH TMepecTaeT ObITh O00pazoM W
IpeBpamaercs B 4YacTb MOTHUBHUPOBAHHOIO
3HaKa — €ro O3HavaroIiee.

Mertadopa TUMOIOTHYECKH — ITEPEHOC,
«rpanchep» OJTHOTO CEeMaHTHYECKOTO
o0pa3oBaHUs Ha apyroe, npuyeM
«uocutenem» (vehicle) 3mecs BhICTymaer
CJIOBO. B 3TOM cMmbiciie 11000
BepOATM30BaHHBI MOTHBUPOBAHHBIN 3HAK, B
TOM UHUCJI€ M CHMBOJ, [PEICTaBIISACTCS
pe3yabTaToM MeTadopbl, MOCKOIBKY 31€Ch C
MIOMOIIIBIO CJIOBA OJIMH CMBICI HEPEHOCUTCS
Ha Jpyroil: «...CuMBOJI BO3HHMKAaeT, Kak
IPaBUJIO, B pe3yiabTare MeTadopUUecKOro
COIIOCTABJICHUSI W COJDKEHUS yJaJCHHBIX
ApyT OT Jpyra noustuit» (Anepupenko, 2000:
240).

OMbnemMa OTIMYaeTcsi OT CHUMBOJA IO
JIBYM TIpU3HAKaM: BO-TIEPBBIX, €CIH CHMBOJ
MHOT'O3HAa4YeH, TO <«3MOjeMa IMpeICcTaBiIsieT
co0oit n300pakeHue, y KOTOpOro eCTb TOYHOE
onHo3HayHoe oObscHenue. (Kapacuk, 2010:
32), BO-BTOpBIX, €CIM  «CHUMBOJI  —
abCTpaKTHBIN 3HaK, sMOIeMa — n300pakeHue
KOHKpeTHoro oobekta» ([loxnmedxun, 2001:
11). Kpome Toro, cumBonm u 3Mmbiema

OTJIMYAIOTCS (G YHKIIMOHATBHO: TIePBBII
BBICTYIIAET KaK CpEICTBO  IOPOXKACHUSA
CMbICTIAa,  BTOpass —  Kak  CpEICTBO

uaentudukanuu (Kapacuk, 2017: 328).
Anneropust MpEeACTaBISIET coboi
WHOCKa3aTelbHOe 0003HAUCHHE HEKOW WJeH,
e€ wumoctpanuo (Jloces, 1970: 10), rme
WHOCKa3aHHWE «CHUMAeTCs  TOJICTAHOBKOM
BMECTO HETO MPsAMOTO cMbiciay (JJoOpoxoTos,
2001: 532), u yamie BCero BBICTYHAaEeT B BUJIE
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nepcoHu(UKAUA MOPAIbHBIX KAauyecTB —
nobpozaereneii U mopokoB. B ormuume ot
MHOTO3HaYHOCTH CHMBOJIA OHa JIOMYyCKaeT
JMIIB OWH BapuaHT uctonkoBanus (Kapacuk,
2010: 31). ITomumoO 3TOro, CMBICI CHMBOJIA
HEBO3MOXXHO IOCTUYh PALMOHAIBHO, OJHUM
JUIIb paccylKoM Oe3 ydacTusi HMHTYHIHH
(ITepBymnna, 2011: 188).

Xyn0KEeCTBEHHBI 00pa3 Mo 0OJIBIIOMY
CueTy — 3TO  TOT K€  CHMBOJ,
«UA300paKEHHBII MPEUMYIIIECTBEHHO
BepOAIbHO W  OrpaHUYEHHBIH  00JIACTHIO
CBOETO OBITOBAaHUS — XY/10KECTBEHHOH peyblo.
[TpuoOperast cBoOiiCTBa NPELENAEHTHOCTH —
CTAaHOBACH  JOCTOSIHHEM  HaIlMOHAaJbHOU
KorHHOC(ephl, OH B OOJBIIMHCTBE CITy4acB
MpeBpallaeTcs B TUHTBOKYIbTYPHBIN THITAXK.

W, HakoHel, apXeTHN, BBEACHHBIA B
HayuyHelii obuxon K. I. FOurom, Taxxe
MPEJCTaBISACTCS Pa3sHOBUIHOCTHIO CHMBOJIA,
orpaHuueHHoro cdepoii ApeBHHUX 0OpPa3oB,
MPUHAIIEKAINIHNX «KOJJICKTUBHOMY Oecco3Ha-
tenpHOMY» (Anedupenko, 2000: 243).

I[lo  OonpmioMy  cUeTy  CHMBOJ
MIpPEICTaBIIsIeT coboit CBOEOOpa3HbBIN
apTedaxT, CO3JaHHBIN TICUXUKOW YeIOBEKa —
pa3yMOM H BOOOpa)K€HHEM, C TOMOIIBIO
KOTOPBIX 00pa3 otnensercss oT GoHa U eMy
MIPUITUCBIBAETCS JIOTIOJIHUTENIBHOE COJIepIKa-
nue. Kak u mr00oe TBOpeHHE UeENOBEKa,
CUMBOJI (YHKLMOHAJEH: NpeAHa3HaYeH JUIs
9ero-To.

OyHKIMH CHUMBOIIa JOCTaTOYHO
MHOT'OYMCJIEHHEL. [Tpexne BCETO, 3TO
ob1ieceMuoTHYecKre (PYHKIMH, CBOMCTBEHHBIE
J000MY 3HaKy: WHGOpMaTUBHAs — (PUKCAIIUH,
COXpaHEHUs], NMPEyMHOXXEHUs W Mepefayd OT
MOKOJICHUsI K  TIOKOJICHWIO  HAKOIIEHHBIX
3HAHWN — ¥ KOMMYHHKAaTUBHAs — 00ecTieueH s
OOIIEHUs] B ONHOM ATHOKYJIBTYpE M MEXIY
STHOKYJIBTYpPaMH Pa3HBIX HAPOJIOB, a TaKXKe
CO3MIaHMsI  «COOOIIecTBa  TOCBSIICHHBIX)
(dobpoxotos, 2001: 532).

W3 uucna cnenududeckux (QyHKIMMA
CHMBOJIa HY’KHO yKa3aTh THOCEOJIOTHYECKYIO —
(GYHKINIO TIO3HAHUS U CMBICIONIOPOXKICHUS,
OOHApyXEHHMsS  «4ero-To  HESIBHOTO, He
JIeKAIIEr0 Ha TIOBEPXHOCTH, HEMpeICcKas3y-
emoro» (MBun, 2004: 766), packpeiTus

YPOBHSI PEAIbHOCTH, HEIOCTYITHOTO WHBIM
CEMHOTHYECKMM  cpejacTBaM.  [lpucyma
CHMBOJNy, KOHEYHO, M aKCHOJOTrMYecKas
(bYHKIMSI — HOCUTENS 3aKOIMPOBAHHON B HEM
[IEHHOCTHOI MH(popManuy, odbecneynBaromiei
YHUKQJIBHOCTh W CIEUU(PUYHOCTh KaXIOH
KynbTypbl.  Byayum  oOpameHHbIM K
HEOCO3HABAGMBIM TJIyOMHAM 4YeJIOBEYECKON
AyIIX W, CHMBOJ BBINOJHSIET W SMOTHBHO-
apdexruBHyro pynkuuo (Anepupenko, 2000:
238; be3pykosa, 2000: 709).

CoruanbHast byHKIUS CHUMBOJIA
3aKJIIOYAETCd B €ro poJid B  COLMAIbHOU
HUHTETpaluu B Ka4ecTBe cpeacTna

MPUOOIIEHHS YEIOBEKa K HOpMaM OOIICKUTHS
U PperyiasiTopa COBMECTHOW JEATENbHOCTH.
Oco060 3HaYNMOM MPEICTABISAETCA KYIbTYPHO-
oObeTUHUTEIbHAS  (QYHKIUS  CHMBOJIA —
(GbopMHUpOBaHUS E€AMHOTO STHOKYJIBTYPHOTO
coo0IIecTBa, «IIEMCHTUPOBAHMS» HAIMOHAIb-
HOM  KymbTYypbl M  yCTaHOBJEHHUA €€
HAIMOHAIBHBIX TpaHul] (Anedpupenko, 2000:
238; Jlorman, 2000: 241).

Y  cuMBoOna  BBIACISIIOTCS — TaKke
penpe3eHTtatuBHas  GyHKIUS —  (Gopmbl
MPECTABICHUS CO3HAHUIO O0OBEKTa TTO3HAHUS
(Crmiuposa, 2009: 206), a y 4acTH CUMBOJIOB —
ACTETHYECKAs U MOOWITH3UPYIOIIas (PYHKITHH.

Kak MoxHO ObU10 yOEIUTHCS, CHMBOJ —
MHOTOTIPU3HAKOBAsT M MHOTOQYHKIIHOHAb-
Has  KaTeropus ¥,  COOTBETCTBEHHO,
TUTIOJIOTHSI CHMBOJIa MOKET OCYIIECTBIISATHCS
Ha  HECKONBKMX, B TOM 4HCIE H
nepecekarommxcsi, ocHoBanusx ([leppymuna,
2011: 190; Ceruesa, 2000: 13— 24 u np.). Kak
U B cIy4ae BHJOBOTO [ICJIEHUS JUCKypca
(BopkaueB-BopkaueBa, 2019: 18), nanbonee
paclpoCTpaHEHHBIM W TPOAYKTUBHBIM, KakK
MPEJICTABISAETCS, BBICTYMAET TEeMaTHYECKHIA
MPUHIIAIT KJTacCU(DUKAIIMK CHUMBOJIOB, KOTJa
OHHU pacnpeensoTcs o CBOHMM
npeobIagaronuM «00JIacTsIM OBITOBaHUS» U

noMuHUpyomuM  Qynkmusm. W torma
BBIICTISIIOTCS CHUMBOJIBI Hay4HbIE,
MeTaU3MUecKue,  peIUrHo3Hble,  XYAO-

JKECTBCHHBIC, COIMAJbHBIC, HCOJIOTHICCKHE
(monmutuueckue), OBITOBBIE (OOMXOMHEBIE),
MHU(DOIIOTHYECKHE, MarndeckKue, MUCTEpHaTh-
HbIe, MUCTHUYECKHE U TIp. B OCHOBY BHI0OBOTO
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JIeJIEHUs] CUMBOJIa MOKET OBITH MOJIOKEHO €To
MPOUCXOXKACHUE, UCTOYHUK BO3HUKHOBEHMS,
KOrJla OTHPUPOJHBIE CHMBOJBI IPOTUBO-
MOCTABIISAIOTCA ~ apTe(PaKTHBIM, CO3JIaHHBIM
YeJIOBEKOM, WU XK€ HX JUaXPOHUYECKOE
U3MEPEHHE — BpeMsl BO3HUKHOBEHUS B
KyIbTYpe:  COBpEMEHHbIE U  JIPEBHHE,
apxetunuueckue. [lo wucTuHHOCTH  JTHOO
JI0’)KHOCTH CUMBOJIU3UPYEMBIX UJIEH CUMBOJIBI
MIPOTUBOIMOCTABIIAIOTCS cUuMyIisikpaM (Coluesa,
2000: 13- 24). Yxe B rpaHunax BHJIOBOH
00J1acTH BBIICISIOTCS TIOABUABI CHMBOJIOB, U3
KOTOpPBIX 0CO0O0 3HAUMMOM MpENCTaBiIseTCs
Takas Pa3HOBHUIHOCTH MOJIUTUYECKHUX
CHUMBOJIOB, KaK HallMOHAJIbHBIE CHMBOJIBI:
roCy/IapCTBEHHBIE TUMH, Tep0 U (ar.

B nepBoit nonoBune 20-ro Beka B JIOHE
¢bunocopun copmupoBanach HOBast
TyMaHUTapHas IUCUUIIMHA — KYJIbTYPOJIO-
Tusi, B IIEHTPE HCCIIEIOBATEIILCKOTO HHTE-
peca KOTOpOW BCTal CUMBOJ Kak 0a30BBIii
9JIEMEHT KYJIbTYpbl U  yYHHBEPCAJIbHBIN
uHctpyMeHT e€ wu3ydeHus (doOGpoxoros,
2001: 533; Panguonosa, 1998: 614). OcHoBBI
KYJIbTYpPOJIOTHYECKOTO H3YYECHHs] CHMBOJIA
3aokuil HeokanTtuanenr OpHct Kaccupep,
CZeNIaBIINA CHUMBOJI YHUBEPCAIbHBIM
CIIOCOOOM  OOBSICHEHUSI JIYXOBHOW peallb-
HOCTU — «IPEIENbHO HIMPOKUM IOHITHEM
yenoBedeckoro mupa» (Asepunies, 1983:
608) — u ompenenMBIIMM YeETOBEKa Kak
«CHMBOJINYECKOE CYIIECTBO/’KUBOTHOE» —
animal symbolicum (MBun, 2004: 668).
[IpuOIu3UTENBLHO B TO XK€ BpeMs 371€Ch Ke
dbopmupyeTcs emie OJIHO Hay4qHOE
HaIpaBJICHUE — CEMHUOTHKA, OCHOBBI KOTOPOH
3anoxxunu Yapnss [Iupc u Yapiss Moppuc u
KOTOpasi BO BTOPOW TMOJOBHHE HTOTO BEKa
BIIOJIHE OPraHUYHO CIWIACh C KYJIbTYpPO-
JIOTUEH B CEMHUOTHKE KYJIbTYpHI, pa3padaTsi-
BaeMoil  P. baprom, [O0.M. JlormaHoM,
K. JIeBu-Ctpoccom, Y. Dko u np.

B xonme 20-ro Beka B xoje 0oOIIero
AQHTPOIIOJIOTUYECKOTO TOBOPOTAa TyMaHHUTap-
HbIX  JIMCUMIUIMH  TPOU3OILIO  BIOJIHE
OKHJIa€MO€ CITHSTHUE CEMUOTHKH KYIbTYPHI C
HAayKOH O s3bIKe, TOCKOJbKY B LIEHTpE
BHUMaHUS  TIOCHENHEH  CcTal  «4YeJIOBEK
TOBOPSIIIUN» — CYOBEKT U TBOPEI] KYJIbTYpPHI,

JaBIIMI MMeHa e€ cuMBoJiaM. B cranoBieHue
AQHTPOTIOJIOTUYECKOW  JIMHTBUCTHKHU, UJCH
KoTopoi BocxomaT K B. 'ymGonpary, u eé
POCCUMCKOM HIIOCTaCU — JIMHTBOKYJIBTYpO-
jmoruu, mnadoc KOTOpPOH BOIUIOIIEH B
yTBEpXKACHUH DMUIST BeHBEHUCTAa O TOM, YTO
«MMEHHO CHMBOJI yCTAaHABJIMBAET ... JKUBYIO
CBS3b MEXKIY 4YCIIOBEKOM, SI3BIKOM U
KyabTypoi» (benBenuct, 1974: 21), BHecnu
ceoii Briang O. Cenup, A.BexOukas,
H. Apytionoga, I0. Ctenanos, B. B. Konecos
U MHOXECTBO JApyrux wucciegosarenei. O
TOM, YTO JUHTBOKYJIBTYPOJOTHS COCTOSJIAChH
KaK HAay4YHOE HalpaBJICHHE, HECMOTps Ha
KPUTUKY TJIOOQIMCTCKON «HEMPUMHPUMOM
OIITO3UIIUNY», OTPUIIAIOIICH €€ aKCHOMATHKY
(Bopkaues, 2016: 25), cCBUAECTEILCTBYIOT KaK
e€ BBIXOJ B JWIAKTHKY — IIOSBJICHHE
MHOTOYHCIICHHBIX Y4E€OHHKOB 10 JIMHIBO-
KYJIBbTYPOJIOTHH, B KOTOPBIX 3aTParduBacTCs
npobiemMa cumBosm3anuu  (AnedupeHko,
2000; Macnosa, 2001), Tak u oOwine
JUCCEPTAIlMOHHBIX paboT Mo e€ TeMaTHke,
IIc  TAaKKe CHMBOJMKA HE OOXOAHTCS
CTOPOHOM.

Kak YCTaHOBJICHO, OCHOBHOU
IBPUCTUYECKON €IMHULIEH JHHTBOKYIBTYpO-
JIOTUU SIBJISICTCSI KOHIICTIT, COOTBETCTBEHHO,
JTUHTBOKYJIBTYPHBIH, KOTOpPBIH B  CaMOM
o0meM BHAE CBOAUTCS K  IIOHATHIO,
MIOTPY’KEHHOMY» B KYyIbTYpy M  S3BIK
(Bopkaues, 2011: 64). nu ecIu
JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS 3aHUMAETCS HCCIe0-
BaHWEM KaKOW-TMOO JIMHTBOKYJIBTYPHI B
1[€JIOM, TO JIMHI'BOKOHIIETITOJIOTUS U3y4daeT e
OTNeNbHBIE  ()parMeHThl, W3  KOTOPBIX
CKJIa/IbIBAETCSl HAIlMOHANbHAs KyIbTYpHO-
SI3BIKOBAsI KAPTHHA MUDA.

[Toxanyi, TJIaBHBIM OTJINYHUEM
JUHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIICTITA OT TTOHSTHS
BBICTYIMA€T MHOTOCJIOMHOCTh CEMaHTUYECKOM
CTPYKTYphl, B  KOTOPOW  BBIACISAIOTCS
MOHATHIHAS, OO0pa3Has, IIEHHOCTHAs W
3HAYMMOCTHASI COCTAaBIISIONINE, BEAYIICH W3
KOTOPBIX BBICTYNAeT, KOHEYHO, OOpa3Hasl.
OO6pa3Hass COCTaBIAONMIAS] JIMHTBOKYJIBTYP-

HOro KOHIICIITA pasacisaeTCAa Ha
NEPUCTITUBHYIO, OTpaXKarouIyro OIIBIT
YYBCTBCHHOT'O BOCIIpUATHUA JC€HOTaTa
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KOHIIENTa CyOBEKTOM CO3HaHUS,
MeTadOpUIEeCKyr0, (QUKCHUPYIOIIYI0 MeTa-
¢dopbl, ¢ TOMOMIbIO KOTOPBIX MOHSATUHHOE
HAOJJHEHHWE  KOHLIENTAa  IPEACTABISETCS
CO3HAHHMIO M TPEIEACHTHYIO, BKIIOYAIOIIYIO
3aKpeIUIeHHble B SI3bIKOBOM  CO3HAaHUH
aCCOLMAaTUBHBIC TMPU3HAKHU JIUTEPATYPHBIX WU
(ONBKIOPHBIX IMEPCOHAXKEH, OIMLETBOPS-
IOIMUX Hccienyembli  koHrenTt (Bopkaues
2016: 20). BnosnHe o0XuAaeMo, 4YTO
MPUCYTCTBUE B CEMaHTUYECKOM COCTaBe
JUHTBOKYJIBTYPHOTO — KOHIIETITa  0Opa3HOi
COCTaBJISIIONICH, KOTOpas, KCTaTd, MOXET
THIIOCTa3UPOBATHCS U BHICTYINATh OTACIHHBIM
O00BEKTOM HCCIIEIOBaHUs, CTABUT BOIPOCA O
POJIM CUMBOJIA B TMHTBOKOHIETITOJIOTHH.

MosxHo JOIMYCTUTb, 4TO B
«COPSAMJICHHOM» BHUJAE, MO0 YIPOUICHHOM
CXEME€ DSBOJIOIHUI0 CHUMBOJIOJIOTMH MOXHO
MPEJCTaBUTh TaKUM oOpazom. M3 punocopun
KaKk BMECTHJIMIIA BCEX HAyK MPaKTHYECKH
OJTHOBPEMEHHO BBIACTIINCH KYJIbTYPOJIOTHS
U CEMHOTHKA, KOTOpble OOBEAMHHIINCH B
CEMHUOTHKE KYJIbTYphl. B cremyromem mare
Ha STame aHTPONOJOTHYECKOrOo TOBOPOTa B
TYMaHUTApHBIX JHCHUIUIMHAX  CEMHOTHKA
KYJIbTYPbl COEAMHMIIACH C JUHTBUCTHKOW H
o0Opa3zoBajia JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO, TIONY-
YHUBIIYIO «BTOPOE UMS» B JIMHTBOKYIBTYPHOM
KOHIICTITOJIOTHH.

3aki0ueHnne

CumBon SABJISACTCS 30HTUKOBBIM
CEMaHTUYECKUM O0Opa3oBaHHEM, MOKPHIBAIO-
UM TOpeIMETHble OO0JaCTH  HECKOJIBKHUX
Hay4HbIX  JUCLUIUIMH, BHE  KOHTEKCTa
KOHKPETHOM  HAy4YHOWU obnacTu  WIH
TEOPUN/KOHLENIUN ‘CUMBOJ‘ BBICTYNAET KaK
IIPOTEPMUH — CEMAaHTHYECKas «3aroTOBKa»
i TepMuHa. ‘CHUMBOJ‘ MOXKET BBICTYIIATh B
KauecTBe pPOIOBOTO UMEHHU o060t
CEMHUOTHYECKON €IMHHIBI — CUHOHUMU3H-
POBAaThCS CO 3HAKOM BOOOIIIE.

[IepBoe  TMXOTOMHMYECKOE  JEIICHHE
CEMUOTHYECKUX €IVHMI] OCYILIECTBIIECTCS Ha
OCHOBAaHMHM  COOTHOILIEHWM HX  IUIAHOB
BBIPAXEHUS U COAEPIKAHMSI, U TOrAa B OAMH
KJIacC TMONAJarT 3HAKH, Yy KOTOPBIX 3TO
COOTHOLICHUE IMPOU3BOJIBHO, YCIOBHO U

HUKaK HE MOTUBUPOBAHO, a B IPYrOil — 3HAKH,
y KOTOPBIX TUTAH BBIPAKEHUS TEM WU UHBIM
00paszoM CBsI3aH ¢ TUTAHOM COJICPIKaHUS M ITa
CBSI3b OOYCJIOBJICHA MOJ00MEM, CMEKHOCTBIO
WU KaK-TO HHauye, T.€. MOTHBHpOBaHa. B
pa3psii KOHBEHIIMOHATBHBIX 3HAKOB TOIMAIACT
CUMBOJIMKA TOYHBIX HayK W OOJbINas 4acTh
SI3BIKOBBIX 3HAKOB, CHMBOJIMKA K€ BCEX
MpOYMX 00JaCTeil 3HAHUS MOMAAACT B pas3psl
MOTHBUPOBAHHBIX CEMHOTUYCCKUX €IMHHII.

Hanenenue MOTHBHpPOBAHHOTO 3HaKa
AMEHEM MPUBOIUT K «yIIBOCHUIO»
CEMaHTHUYECKOH  CTPYKTYpbl HOBOOOpa3o-
BaHUs, KOrJa O3HAYalollee HSTOr0 3HaKa —
o0pa3 wuiaum 0000IIEHHOE MPEACTaBICHUE —
MpeBpaIIaeTcsi B 03HA4aeMoe, OTIPaBJISIONIee
K ellle OAHOMY O3HauaeMOMY, [0 OTHOIICHUIO
K KOTOPOMY OHO BBICTYIIA€T O3HAYAIOIIHM.
CuMBOJI B caMOM OOIIleM BHIE — 3TO 3HAK, B
KOTOPOM MIEPBUYHOE CoJIepIKaHuE
UCIONB3YeTCSl B KA4yecTBE  HKCIIOHEHTA
npyroro, 0osiee aOCTPAKTHOTO M KYJIbTYPHO
LIEHHOT'O COACPKaHUS.

B comcok cnenuduyeckux BHIOBBIX
MPU3HAKOB ~ CHMBOJIA,  OOSI3aTEIBHBIX |
(aKyIbTaTHBHBIX, COCTABJICHHBIA IO JAHHBIM
HAY4YHOTO JUCKYpCa, BXOJST: «BEKTOPHOCTHY —
HaIPaBJICHHOCTH CHMBOJIM3ALIMHI oT
KOHKPETHOTO K a0CTpakTHOMY; TPaHCIICHICH-
THOCTh — BBIXOJl 3a TIPEICNIbl HAIMYHOTO
OBITUS;  pacCIUIBIBYATOCTh UM 3BIOKOCTH
CEMAHTHYECKUX TPAHMI], MHOTOCIOWHOCTh H
rIyOUHA; MCTOJKOBATENbHOCTh — HEO0O0XOIu-
MOCTh ~ QKTUBHOW  pabOThl ~ MBICIH H
BOOOpakeHUs [UIsl TIOCTUKEHHS] CHMBOJH-
3UPYEeMOTO  CMBICIIA;  3aKOJHUPOBAHHOCTD,
«3amudpoBaHHOCTE» TIYOMHHOTO CMBICIA,
TAaUHCTBEHHOCTh U MUCTHYHOCTB, <«I1apOJh-
HOCTbHY», MPEAHA3HAYEHHOCTh ISl TOCBAIICH-
HBIX; HWHTYHUTHBHOCTH, OSMOITMOTEHHOCTH W
MOOUIU3YIONIAasT CUJIa; AKCHOJOTHYHOCTh H
HJIE0JTOTHYHOCTD. daxyIbTaTUBHBIMA
CBOMCTBaMH CHMBOJIa BBICTYMAIOT 3CTETUYEC-
Kasl TIPUBJIIEKATEIHHOCTD, TOTICPKHBAIOIIAS
€ro COLMATbHO-KYIbTYPHYIO 3HAYUMOCTb, H,
JUIS. IPEBHUX CHMBOJIOB, — apXETHITHYHOCTH
KaK TPUHAICKHOCTh K YHCITY MEPBUYHBIX
unen u o0pasos.
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B uwcino ¢yHKIui cumBOJIa BXOJSAT:

obmeceMrondeckue — UWHPOpPMATUBHAS H
KOMMYHHKaTHBHAs,  cHeUU(pHUYECKHEe  —
THOCEOJIOTHYECKas, aKCHOJIOTHYeCKas,

AMOTUBHO-a((HEeKTUBHAS,
KYJIBTYPHO-00BETMHUTEIIHHAS,
perpe3eHTaTuBHAs, @ y YacTH CHMBOJIOB —
ACTETUYECKask 1 MOOMIH3HPYIOLIIasl.
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Abstract. The purpose of this paper is to analyze the current state of the categories
“linguistic identity” and “national archetype” in correlation with the socio-cultural
environment. The national and cultural values of any ethno psychological group are
reflected in the language serving a real-life community of people. National
archetypes are the semiotic basis of linguistic identity, which is formed within a
certain socio-cultural context, an inalienable instance of the psychophysical structure
of a person. It is argued that the essential characteristics of the national linguistic
identity can be detected already at the level of identifying the semantic features of
the language units of the utterance in discoursing. The next steps to reconstruct the
linguistic personality are associated with modelling the logical-semantic structure of
the utterance, due to the presence of ethnocultural traces at all levels of the subject's
discourse behaviour. The discourse behaviour of an individual is the essence of his
communicative activity and worldview. It was found that behavioural models, modal
and nominative ways of reflecting reality are ethnoculturally determined not only by
language, but also by immanent preferences in accordance with the logic, semantics
and pragmatics of the communicative act. It is suggested that the verbalization of
Russian identity (the magic of Russian vocabulary) is preferably carried out within
the framework of contact strategies (direct means of expressing thoughts) and in
correlation with the values of the national community, and the intellectual parameters
of the French language are implemented in line with distant communication
strategies (indirect means expressions of thought) and the priority of individual
values. Prospects for the application of the method of reconstructing new knowledge
in the mainstream of identifying the dominant features of a national linguistic
personality in languages of different structures are outlined.
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AHHOTanud. Llenb cratbu — npoaHaIM3UpOBaTh AKTYaJIbHOE COCTOSIHUE KaTEropui
«I3BIKOBAsl MJEHTUYHOCTBY» M «HALMOHAJIBHBIA apXeTUIl» B KOPPEISLHH C
COLIMOKYJIbTYPHOU cpefoil. HalmoHanbHble apXeTUIbl SIBIAIOTCS CEMUOTHYECKUM
0a31CcOM SI3BIKOBOM WIACHTUYHOCTH, KOTOpasi POPMHUPYETCSI B paMKaX ONPEACIEHHOTO
COLIMOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa, HEOTTOPKUMOW WHCTAHIMH TCUXO(PHU3UICCKOM
CTPYKTYPBl  JUYHOCTU. YTBEPKIAACTCA, YTO CYLIHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKHU
HAIIMOHAJIFHON S3BIKOBOM MICHTUYHOCTH MOTYT OBITh OOHApY)KEHBI y)K€ Ha YpOBHE
BBISIBJICHHUSI CEMAaHTHYECKUX OCOOEHHOCTEH S3BIKOBBIX €IUHUI] BBICKA3bIBAHMS Ha
IIEPBOM  JTal€  KOIHUTUBHO-KOMMYHMKATHBHOM  MHTEpIIpETAllUd  JUCKypca.
Crnenyromme mard 1O PEKOHCTPYKLIMHM — SA3BIKOBOM  JIMYHOCTU  CBSI3aHBl C

MOJIETIMPOBaHUEM JIOTHUKO-CEMAHTUYECKOU CTPYKTYpPBI BBICKa3bIBaHNU,
00yCJIOBJIEHHOM HaM4MeM THOKYJIBTYPHBIX CJIEI0B Ha BCEX YPOBHAX AUCKYPCHOTO
noBeJeHus cyObekra. JlUCKypcHOe TOBeieHHWE WHAWBHIAA — CYTh  €ro

KOMMYHHMKATHBHAsl aKTUBHOCTb W MupoBuieHue. OOHapy>KeHO, YTO MOJENIH
MOBEJICHUS, MOJAIbHBIE 1 HOMHUHATUBHBIE CIIOCOOBI OTPAKEHUS ACHCTBUTEIBLHOCTH
ATHOKYJBTYPHO IAETEPMHUHUPOBAHBI HE TOJIBKO S3BIKOBBIMM, HO MU MMMAaHEHTHBIMHU
MNPEANOYTEHUSIMU B COOTBETCTBUM C JIOTMKOW, CEMAHTUKOM W MparMaTUKOU
KOMMYHUKAaTUBHOIO akTa. DBpICKa3plBaeTcsi MOPEANONIOKEHHE O TOM, UTO
BepOayM3anisg  PYCCKOW  WACHTHYHOCTH  («Marusi  pPyCCKOM  JIEKCHKN)
MPEIMOYTUTENBHO OCYIIECTBISIETCS B paMKaX KOHTAKTHBIX CTpaTeruil (MmpsMbie
CpPE/ICTBa BBIPAXKEHUS MBICIIM) W B KOPPEIALMH C IEHHOCTSIMU HAIMOHAIBHOTO
co00I1IeCTBa, a MHTEIUIEKTyaIbHbIe MapaMeTphl (PPaHIly3CKOTO S3bIKa PEaTU3yIOTCS B
pyciie JUCTaHTHBIX CTPATETUH KOMMYHUKAIMM (KOCBEHHBIC CPEJICTBA BBIPAKCHUS
MBICTTH) U TPUOPUTETE HHAWBUIYaJbHBIX IIEHHOCTeH. HamedaroTcsi mepcreKTUBBI
NMPUMEHEHUSI METOJMKA PEKOHCTPYKIMA HOBOTO 3HAHUA B pYCJIE BbISBICHUS
JIOMUHAHTHBIX NPU3HAKOB HAIMOHAIBHOM SI3BIKOBOM JIMYHOCTU B Pa3HOCTPYKTYPHBIX
A3bIKAX.

KiroueBble ciaoBa: f3plkoBas MAEHTUYHOCTh; HalmoHanbHBIA — apXxeTwr,
CounonHrBuCTUKA; JIMHTBOCEMHOTHKA CMBICHA; THIT KyJIbTYphl; DTHOKYJIBTYpPHAS
JIOMUHAHTA

HNudgopmauus nass uurupoBanus: Cenpix A. I, S3pikoBas MACHTHYHOCTB,
HAI[MOHAJIbHBIC aPXETHUIIBI U COLIMOKYIBbTYpHAs cpena ux ¢popmupoBanus // Hayunsrii
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C. 15-27. DOI: 10.18413/2313-8912-2021-7-3-0-2

HAYYHBIHN PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y TPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


https://orcid.org/0000-0001-6604-3722

HayuHulii pesyrbmam. Bonpocel meopemuueckotl u npukaadHoi aunzeucmuxu. T. 7, Ne3, 2021. 17
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 7 (3). 2021.

1.1. Introduction

From the point of view of modern
linguo-semiotics and explicative linguistics,
the “speaking person” is considered in
correlation with the category of “linguistic
sign”, moreover, many linguists interpret the
linguistic personality as a sign, linguistic
symbol or concept in the dynamics of its
projection into the discourse space of
communication. A linguistic personality
(identity) in this sense is structured as a
linguistic sign that has an ethnic substrate
(trace) in its semantics, which is realized as a
reference  point for the individual's
behavioural attitudes. We are talking here, in
essence, about linguistic behaviour, which
embodies the national character, psychology
and mentality.

A number of scientists position the
linguistic personality as a “species-specific
universal”, within the framework of which
“conditions are created for the complementary
use of the dominant systemic-structural model
of describing language as an external object
and an actual model of language within a
person”, and the observed behavioural facts
are proposed to be considered as initial “for
constructing hypotheses about
psychodynamic processes with the variability
of the socio-communicative environment”
(Shaposhnikova, 2021: 279). At the same
time, the national language is the key vector
and an absolute episteme for the
reconstruction of the conceptual identification
model.

Language as a virtual structure realizes
its potential in the speech behaviour of the
speakers of a given language, which is due to
the typological characteristics of the
collective consciousness of a particular social
organism. So, Yu.M. Lotman notes the
gravitation of the Western European way of
thinking towards the sign (semiotic) type and
the tendency of the Russian towards the
symbolic (unconventional) type of mentality
(Lotman, 1999: 357-379).

It is known that different cultures and
different languages have different structures:
“Cultures, like languages, can be both more

open (like Russian) and more "closed" (for
example, French). National identity, national
psychology are reflected in the language, in
the nature of its relations with other
languages” (Skvortsov, 1996: 16).

O. Mandelstam, speaking about the
rationalism of Western cultures (language)
and the “boundless” element of the Russian
language, writes: “Russian nominalism, i.e.
the idea of the reality of the word as such,
gives life to the spirit of our language and
connects it with the Hellenic philological
culture not etymologically and not literary,
but through the principle of inner freedom,
equally inherent in both of them”
(Mandelstam, 1987).

Each language each time in its own way
(and in a new way) segments reality, that is,
reality is mediated in different ways by
different languages: “People (...) are largely
influenced by that particular language, which
IS a means of communication for a given
society ... (...) The "real world" is largely
unconsciously built on the basis of the
linguistic norms of this group ... We see, hear
and perceive in one way or another certain
phenomena mainly because the linguistic
norms of our society presuppose this form of
expression” (Sapir, 1993).

In one sense, the concept of norm is
associated with the literary norm, in terms of
a high sample of language use, as the correct,
pure speech of educated people, to which it is
necessary to strive for compliance.

In our research, this term is used in a
more specific sense — it is that constant,
common in the language, thanks to which
people understand each other, “the norm in
this aspect is completely objective, always
with us, whether we want it or not. It is a
reality that is homogeneous enough for
speakers to feel its unity. This is an
intralingual attribute” (Shaposhnikov,
1998: 8).

The concept of a linguistic norm is
associated with the peculiarities of the
rhetorical ideal of each nation. So, according
to A.K. Mikhalskaya, the main distinguishing
feature of the Russian rhetorical ideal is
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“dialogical content (...) in which genuine
subject-subject relations are realized between
the speaker and the addressee”. Whereas “the
Western type of culture is characterized by
individual isolation and competitiveness of
sovereign individuals, and the motive of
individualism is inevitably associated with
rationalism, with the primacy of logic”
(Mikhalskaya, 1996: 173-174).

The lexico-semantic structure of a
natural language determines a certain picture
of the world for each language and is not
reduced to a simple relationship between
signs and the outside world. The meanings of
the overwhelming number of words and
grammatical units are associated with speech
situations and native speakers. One cannot but
agree with the opinion of A. Wierzbicka and
E.V. Paducheva that meaning in natural
language is anthropocentric, that is, it reflects
the general properties of human nature;
moreover, it is ethnocentric, that is, it is
oriented towards a given ethnos (Wierzbicka
1991, Paducheva 1996). The semantics of the
language, thus, concentrates certain national
and cultural features.

1.2. Theoretical provisions of the
research

This study identifies the
correspondences between the language of
specific societies (Russian and French) and
their cultural values, perception system and
behavioural characteristics. To identify the
specifics of the linguistic behaviour of each
national-cultural community, a comparative
analysis of linguistic uses associated with a
certain system of linguistic forms is carried
out. The latter, in our opinion, are cultural
components in the structure of the language
and “affect in a completely predictable and
definable way on the linguistic behaviour of
the members of the collective, remaining, as a
rule, in the area of sub- or over consciousness.
The regularity of this “influence” is so great
that a linguist can construct a description of
the linguistic structure on the basis of a rather
limited number of observations” (Bock, 1999:
116).

The communication process is viewed
as an active, creative process of its
participants. A speech utterance is a complex
unity, the decoding of which is due to the
presence of both a linguistic and a general
model of behaviour. Interpretation of what is
communicated in this key cannot do without
taking into account the connotative meanings
of the speech message. We believe that the
following definition of the term connotation
is the most successful: the sum of emotional-
evaluative components accompanying
denotative meaning in a real speech act and
influencing the final meaning of the perceived
utterance.

The importance of taking into account
connotative meanings when decoding speech
utterances is enhanced. Since the connotation
manifests itself most often as a speech rather
than a linguistic phenomenon, its isolation
and interpretation are determined by the
behavior model of the linguistic personality of
a particular linguocultural community, in
particular, Russian and French.

The linguistic personality is viewed as a
category of discourse, that is, as “the reality
of speech” (Benveniste, 2010). This reality
functions within the framework of an abstract
model, in all its parts defined and determined
by the model of the use of the national
language in the act of speech. Tendencies of
speech use are considered within the
framework of the so-called ‘“symptomatic”
method (more / less; more / less), when
knowledge of the spoken usage allows us to
highlight the most characteristic features of
the linguistic behavior of representatives of
two ethnic groups. To identify ethnocultural
characteristics, the work uses the method of
contrastive description both in terms of
detecting the corresponding semes
(component analysis) and at the level of
textual use of bilingual linguistic material
(contextual analysis).

1.3. Research methodology

Consideration of behavioral
characteristics through the prism of language
represents a certain degree of conventionality,
when the general typology of semantic
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characteristics (features) of linguistic units is
“organized” within the framework of a single
picture of the world with accentuation of the
dominant features of the national worldview.
In this sense, language as a self-organizing
and self-regulating system is interpreted as a
semiotic analogue of a person in the dynamics
of discourse (speech) activity.

One of the most frequent ways of verbal
response is the wuse of communicative
“blanks”, which include standard
formulations, speech patterns and clichés.
However, a person is inherently creative,
since communication with his own kind is
“built” on the foundation of the initial creative
potential of the individual. We can say that
the subject is always in an alternative state
between the conventionality (fixedness and
rigidity) of the language and the creative
activity of his creative nature. Linguistic
behaviour is actualized within the framework
of the constant reversibility of consciousness:
quality«>quantity; performer«<tool. The
organic nature of the communication process
depends on these two interpenetrating
“substances”.

The term “linguistic behaviour” is
traditionally included in the conceptual field
of the term “communicative behaviour” by E.
Sapir, who writes that “language is the most
explicit of the known types of communicative
behaviour <..> language is mainly a
communicative process” (Sapir, 1993: 211).

Linguistic identity is formed and
developed in the conditions of real
communicative practice within the framework
of recurrent topics and situations of
communication adopted in a particular
national linguistic community. The national
linguistic community is integrated into the
national cultural space, which is filled with
ethno-cultural meanings, in other words, the
individual is involved in the semantic fields
of culture as the word “involved” in the wide
context of the discourse product: statements,
text, narrative. Cultural narratives have an
active generating potential for their
deployment in the linguistic consciousness of
an individual undergoing certain

transformations under the influence of
linguistic forms of the national language.

One of the central methods of
identifying the role of linguistic structures in
the ontogenesis of communicative
competencies is cognitive-communicative
reconstruction of the models of linguistic
behaviour of the subject of speech. This
process covers both the statics and dynamics
of language functioning. In comparative terms,
the cognitive-communicative methodology is
based on identifying semantic features and
conceptual signs of verbalization in compared
languages, for example, Russian and French.
We are talking about the cross-cultural
symptomatology of the results of a
psycholinguistic experiment.

The grammar and vocabulary of a
language (at least Indo-European) “guide” the
speech behaviour of an individual, since any
communication model is based on the
phenomenon of conventionality, in other
words, on the conventions of grammatical and
lexical semantics, the same conventions as
national-cultural stereotypes of the worldview.
The grammatical and lexical semantics
“shape” the perceived world and make it
“ours” for native speakers of a particular
language (“alien” for a foreign language). So,
markers of the past gender of a verb in
Russian are irrelevant for the French language
(sdal-sdala-sdalo = j*ai rendu).

Along with the category of relevance,
let us single out two more semantic key
categories for identifying the essential
characteristics of linguistic identity: the
mobility of semantic configurations and
associability. The first category is mainly
associated with lexical meaning, and its
functioning is determined by the degree of
differentiation of the conceptual fund of
linguistic culture. The semantic
configurations of the vocabulary of the
national language to a large extent “govern”
the categorical choice of the priorities of the
worldview. For example, in French there are
two verbs with nuanced semantics of
possession of knowledge: connaitre and
savoir. These verbs encourage French
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speakers to use an alternative type of
categorization. The epistemological system of
Russian lingvoculture, possessing one verb
“to know”, does not carry out such a
differentiation, reducing the “double”
semantics to a uniform type of classification.

As far as the degree of associability of
linguistic material is concerned, it does not
coincide in different languages, and is
associated with a different degree of imagery
(abstractness / concreteness) of parts of
speech. For example, scholars note “the
greater abstraction of the French verb in
comparison with the Russian verb” (Gak,
2018). We are talking here about the
mismatch of perceptual constructs
(conceptual algorithms) that precede the
inception of a speech act, in other words,
“information carried equally by visual and
linguistic modalities” (Jackendoff, 1984). The
semantic field of culture in this sense
correlates with the national picture of the
world, part of which is the autochthonous
conceptual sphere, verbalized by the national
language.

1.4. Results and discussion

In most cases of its representations, the
term “national picture of the world” in one of
its definitional components contains the key
idea of “linguistic mediation”, that is, it
essentially implies “relativity of linguistic
perception (Likhachev, 1993). In this sense,
the semantic structure of a natural language
and the extra-linguistic reality, which the
language is intended to reflect, are in a
contractual type of relationship. The average
native speaker is not aware of the existence of
such a preliminary “agreement”, since this
type of inference requires the efforts of a
reflexive-research tessitura.

Non-linguistic reality is interpreted
through the prism of language as a set of
external referents correlated with the
selectivity of semantic configurations. At the
same time, referring to external objects,
semantics does not rely on the relations of
causality, since the causality here of a
different plan is semiotic. Semiosis of culture
as an act of generating a sign substance

essentially creates its own rules of perception
and interpretation in the process of
communicative activity, in other words,
external reality is assigned a service role.

Each ethnic group has at its disposal a
set of objects and facts that are not fully
comparable with the nomenclature of
phenomena of another ethnic group, which
results in differentiated  statistics of
quantitative and qualitative parameters of the
nominees. So, the natural environment is
specifically refracted in the peculiarities of
national mentality and methods of
communication: the severity and mildness of
the climate, the peculiarities of flora and
fauna are reflected in the language and speech
realizations. This phenomenon is
characteristic not only of mobile lexical
semantics, but also of the statics of the
grammatical level.

The desire and intentions  of
communication are actualized (satisfied) in
verbal and non-verbal models of behavior
based on the acquired linguistic competence
in the process of human socialization. It is
clear that communicative needs exist in
connection and thanks to the semantic
paradigm of the language in which the
individual speaks from childhood. The
traditional Saussurean division “language /
speech” works here only in the sense of the
synergetic interaction of these instances, as
well as as various hypostases of the
interpretative reconstruction of the linguistic
personality. Let us recall the concept of “pre-
language readiness for communication” by
the French linguist Yulia Kristeva. The
scientist writes about “underlying linguistic
structures” that organize and structure
nationally “colored” communication
algorithms (Kristeva, 2020).

Communication algorithms are
implemented in certain behavioral tendencies
inherent in most speakers of a particular
language, and are conditioned by the
dominants of the general psycholinguistic and
cognitive phenomena of the ethnos. The main
mechanisms of communication function in
line with the permanent comparison of the
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cognitive baggage of the individual with the
conceptual schemes of collective
consciousness. Subjective meanings do not
always coincide with collective
representations of reality; therefore, the
speaker corrects his behaviour and perception
of the world, striving for a balance of
conceptual data and linguistic knowledge. We
are talking about a kind of overcoming of
subjectivation in  order to achieve
objectification and adequacy of
communicative behaviour through language
as a “dissipative system”. Dissipative
structures, in particular of language, are by
definition mobile and unstable, but in speech
they acquire fixity and relative stability due to
the “conventionality” of linguistic semantics
(Prigogine, Stengers 2020).

It is important to emphasize precisely
the  procedural nature of  semantic
configurations that are interpreted by linguists
at the intersection of ethnopsychology and
cognitive linguistics. The relative
homogeneity of the usage is achieved due to
the dialectical synergy of the psyche and
thought, in fact, as a result of the sublimation
procedure, the removal of internal linguistic
tension (the need for communication) by
redirecting empathic energy to acceptable
forms of communication.  Apparently,
national linguistic communities “survive”
precisely because of the above mechanisms of
the human psyche, structured like a language.

Cognitive activity, as a product and
activity in the dialectic of interaction, is
induced with the help of elements of the
mythological space, projected or sublimated
through the toolkit of linguistic models of a
particular linguistic culture. Myth is one of
the key modes of existence of a collective
consciousness that coexists in the synergy of
the individual and the public. Through the
procedures of mythologization, a person
comprehends both the world around him and
his inner universe, organizes and categorizes
all forms of reality and unreality. All types of
social and individual practice are engulfed in
mythologization. Any human activity is
served by a specific type of discourse:

politics — institutional discourse, education —
academic discourse, treatment — medical
discourse, etc. Each type of discourse
correlates with a specific mythology for a
given activity, filled with stereotypes (clichés)
and conditioned by the original archetypes
functioning at the subconscious level.

According to some scholars, modern
archetypes were themselves once clichéd
linguistic structures: “The archetype cannot
be isolated; it is elusive because it only
appears in the very movement of awareness.
Neither the cliché nor the archetype remain
fixed long enough to allow a categorical
definition; moreover, this has no interest
because these two words only serve to situate
two stages of the same process)” (Blanchard,
1974: 6).

We propose the following scheme for
the linguistic measurement of the evolution of
mythological consciousness: archetype —
myth — cliché. These stages reflect the
mechanisms of collective and individual
assimilation of the created mythological
reality. Universal archetypes form a semiotic
basis for generating not only universal human
myths, but also for the specificity of the
mythology of the unique existence of a nation.
So, each nation has its own mythologemes
about the national language, which, as a rule,
are reduced to four basic positions: a) the
most ancient roots of the native language;
b) the exceptional wealth of the native
language and culture; c) the difficulty of
studying it by foreigners; d) the presence of a
permanent threat to the purity and correctness
of the language. Regardless of nationality,
most of the speakers of the national language,
for example, realize and inevitably accept for
granted the fact of the antiquity and richness
of their native language.

Myth as a ‘“communication system,
message” according to R. Barthes (cit.
according to Timofeev 2019), in which the
potential of a special state of consciousness of
the subject is realized within the framework
of the specifics of mental paradigms,
legitimizes the worldview of a person. One
way or another, any discourse product has the
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parameters of a mythological substance,
which is not only a vector of the ethnocultural
code, but also a concept-forming core of an
utterance (message).

The synthesis of the conservatism and
creativity of the myth is the basis for the
activity of culture in the formation of a
cultural field of communicative interaction,
since the central task of myth-making is to
consolidate and develop a specific scale of
values of the nation. For the process of
creating mythological meanings, the role of
clichéd expressions is great, such as: otnyne i
vpred" (from now on); po mestu trebovanija
(at the place of demand) (semantically
redundant phrases), avec armes et bagages
(lit. 'with weapons and luggage' = with all
their things — a metaphorically erased
expression), in fact (in fact), by the way (by
the way), in reality (in reality = words-
parasites), up to hackneyed toponyms or
quotes — Insidious Albion; la coupe amére
du plaisir (‘bitter cup of delight").

The modalities of formation, existence
and semantic wear out in the collective
consciousness are diachronically distributed
as follows: the archetype as a matrix of
potential deployment (alternative) makes the
transition into myth (binarity), in order to
ultimately turn into a cliché (erased
semantics). If the archetype is alternative, and
the myth is bipolar, then the clichéd
construction has the properties of both, but
with an almost neutralized (“tired””) semantics.
In this perspective, the erased speech
performs the function of an interface, in the
language of computer science, before moving
to the archetype of a new format. Thus, the
archetype “parents” is refracted into the
national archetype of “mother” or “father”, it
becomes a symbolic figure of one or the other,
in order to finally be fixed at the level of
phraseological unity of the type: koli est' otec
i mat’, to rebjonku blagodat® ('if there is a
father and mother, then grace to the child’),
chto mat' v golovu vob'et, to i otec ne vyb'et
(‘what the mother will knock in the head, then
the father will not knock out’), otec

nakazyvaet, otec i hvalit (‘father punishes,
father praises').

Language, as a semiotic bond of a
nation, is itself an integrative element of
mythological representations reflecting ethnic
identity (belonging). Each language has a set
of practically equivalent designations for the
native location: érat-nation (nation-state),
mére-patrie (mother country), pays natal
(native country); rodnaja zemlja (native land),
rodina-mat’ (motherland), rodnaja storona
(native side), malaja rodina (small homeland),
etc. When pronouncing these phrases, native
speakers activate the mechanisms of a special
state of consciousness, a symbolic continuum,
according to M. M. Bakhtin's “ethnocultural
chronotope” (cit. by Baraboshina 2020). We
are talking about a single mental field of a
group (society), a conscious and unconscious
way and place of residence of the individual
and culture.

Personality, language and culture are in
a state of constant interchange at the level of
collective linguistic  constructs, cultural
canons, dogmas of archetypal values
associated with myth and metaphor, which
exist in active synergy. Metaphor is one of the
key creative linguistic categories with a high
differentiating potential that forms the
national figurative picture of the world.
Mythological thinking is ethnoculturally
coloured, and its essential parameters can be
comprehended and discovered in the process
of reconstruction of semantic and semantic
structures and the associative complex of
linguistic signs. As noted by M.M. Makovsky,
a word is “a semiotic sign, symbol, semiotic
formula of this or that mythopoetic image,
which appears before us only in the word. The
world (or different worlds) is presented to a
person through the prism of his culture, and,
in particular, language, which is an integral
element of culture” (Makovsky, 2013: 20).

An important component of the national
myth is the evaluative component.
Axiological meanings are ethnocultural
pragmatics that prioritizes value based on the
principle of core and periphery. In fact, it is
not the objects or attributes of the object that
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determine the uniqueness of the mythological
consciousness, but the semantics of the sign
directs the semantic configurations of the
myth. According to K. Jung's concept, “the
fundamental myths of the nation, (in
particular, of the Russian and French ethnos),
are reflected in the semantic structure of the
linguistic material and in its speech
implementation <...> national myths are the
implementation ~ of  universal  human
archetypes” (Jung, 2020).

Androgynous archetypes (female-male /
asexual) are universal prototypes of humanity.
Two-faced demiurges are denoted by different
terms in different cultures: yin-yang, uroboric
mother, red husband / white wife, Chaos and
Erebus, half-woman man, Baal and Astarte.
We hypothesize that the archetype of the
uroboric (Primitive) mother is differentiated
in Russian and French culture (at the level of
the collective unconscious) in the following
symbolism: the key figure of the Mother for
the Russian symbolic continuum, the central
figure of the Father for the French symbolic
paradigm.

The “comfortable” archetype of the
mother (the taste of milk, the warmth of the
hands, the native smell) functions in the
sphere of the “real”, not directly related to
rationality, and is not subject to satisfaction as
a banal need. The driving force of the psyche
of the Russian world is structured through
“symbolic merging with the body of the
Mother” (Johnston, Malabou, 2013). The
comfort of the maternal archetype is due to
the performance of a set of stereotypical
functions in relation to the child: bearing,
feeding, protective instincts and life stability.
Emotions and will of Russians, but in our
opinion, are “subordinated” to the causality of
the Mother archetype.

The symbolic figure of the Father is
responsible for the regulatory authorities in
culture. Socialization and culturologization of
the personality is carried out through this
stable model. Mother's paradise (symbiosis of
mother and child) is to some extent
overshadowed by the presence of the Father.
A benevolent father creates a feeling of

mental stability, contentment. An unfriendly
father induces a feeling of threat,
dissatisfaction. The symbiosis of these
qualities forms the individual's primary image
of rationality, orderliness, and fixation of a
social role. The archetype of the Father, in our
opinion, is more significant for the collective
unconscious of the French national continuum.

We also assume that the main
qualitative characteristics of these archetypes
are actualized in the tendencies of the speech
pattern of each nation and are specifically
refracted within the framework of the socio-
cultural environment in which the nation's
linguistic identity and basic communication
components are formed.

The most important mechanism for the
formation  of national methods  of
communication is the historically formed
complex of sociocultural and psychological
attitudes in society. Thus, the social
environment of most Russians is formed from
tradition, the dictate of custom, which
requires from a person not individualization,
but rather assimilation into life in a team.
Russians are inclined to largely accept
someone else's attitude, and often show lack
of independence in their choice of decisions.
A spontaneous mental act, in most cases,
depends on a kind of set of rules and concepts
about “decency”, “good taste”, developed by
the so-called habitat. For a Russian, personal
freedom is almost always freedom within the
collective: the autonomous action of the
individual requires the sanction of the group.

One of the basic -categories of
personality formation in any culture is the
family. The Russian family, according to the
psychologist V.N. Druzhinin, is “a crazy
mixture of orthodoxy and paganism”.
Recently, this model has been modified due to
the devaluation of the father figure (wars,
military conflicts, alcoholism), which allows
us to speak about infantile forms of male
behavior. Overloaded family problems,
“Russian women are destined for the role of
either an unhappy victim, or the role of a
heroine, who performs both maternal and
paternal functions” (Druzhinin, 2007: 85).
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There is no need to talk about raising a full-
fledged, harmoniously developed personality.
The age-old Russian principle operates here:
the closer we are to each other, the more
chances of survival. Value attitudes: personal
initiative is punishable, responsibility for
actions is shared by members of the
community (group) to which the individual
belongs, competition is undesirable, personal
achievements are the essence of the
achievements of the collective.

The French also depend on society, but
this dependence is of a different Kkind.
National traditions and customs are respected,
but not prevalent. In the first place are
individual personality traits. The personality
is independent from individuals within the
framework of social rules and is responsible
for any of its manifestations. At the same time,
the fundamental principle operates in the
collective consciousness and behavior of the
French: la liberté des uns s'arréte on
commence la géne des autres (literally, ‘the
freedom of some ends where the
awkwardness of others begins’).

The family is also of great importance
to the Frenchman. According to the
psychologist O.l. Makhovskaya, the French
family is built according to the <“child-
centered” type, in which the principle of
harmony, balance, which came from antiquity
and was taken up in the Renaissance
(Makhovskaya 2004), is embodied. In it,
power and responsibility are distributed
between husband and wife, with the priority
of male responsibility. By the way, the
balance of responsibility in the relationship
between father and mother continues, as a
rule, after divorce.

French parents believe that they are the
best educators for their children. This belief is
not without foundation. The French
constantly instill in children a sense of high
self-esteem, the ability to stand up for
themselves and independence in setting and
solving any problems. This concerns the
solution of social and professional problems,
planning the future, the ability to negotiate
with peers, to defend their rights, in other

words, the independent and conscious
implementation of existential choices. Value
priorities: personal initiative, individual
decision-making and responsibility for them,
personal goals and self-reliance, competition,
individual achievements.

So, the Russian family is based rather
on the formation of group or collective values
in the child, while the French one prefers the
development of individual personality traits in
its responsibility for the possible social
consequences of their actions.

The active socialization of an individual
begins from the moment he enters educational
institutions (for Russia: school, institute,
university, for France: elementary school,
college, university, etc.). This period is also
marked by the formation of certain dominant
behavioral traits among members of each of
the lingvocultures under consideration.

Russian schoolchildren and students are
rightfully considered the most wards in the
world. The emotional distance between
Russian schoolchildren and students is very
small. Typically, they study in the same class
for ten (now eleven) years and become almost
like brothers and sisters. School (student)
friendship continues after graduation from
school (university). The dominant feature of
interpersonal  relationships is  informal
relationships of mutual sympathy, friendly,
often loving and family relationships. In
everything, one can feel the latent emotional
affective support of the collective, without
which the individual feels lost, falls into
depression. The contactness of relations is
also due to the rigid hierarchy of relations
between  the student, teacher and
administration  in  Russian  educational
institutions. The main didactic task in Russian
educational institutions is the formation of the
skills and abilities of mastering the material
within the framework of a particular academic
discipline, that is, the training of the student's
intellectual abilities.

In France, the psychological distance
between classmates is quite large. Yesterday's
graduates, at best, nod to each other when
they meet. Interpersonal relations in the
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classroom are distinguished by correctness,
non-interference and independence. This
formal structure dominates the possibility of
informal relationships in the team. Implicit
emotional support of the collective is
excluded. The discipline is high, but it is
determined, first of all, by the teacher's
professional competence, and not by his
social status. This does not exclude the
possibility of a friendly relationship between
student and teacher, but familiarity is
completely absent.

The teacher is the number one figure in
French educational institutions. The hierarchy
of teacher-head teacher-director ends at the
stage of paperwork when applying for a job.
Despite the apparent rigidity of relations in
this area of human relations, this system of
distribution of responsibility between the
family and the school contributes to the
formation of the child's responsibility for their
own decisions, tempering from life's
adversities and twists of fate. The French
tradition of education is focused more on the
development of the potential of the individual
than on the training of the intellect.

Thus, the process of socialization in
Russian educational institutions is aimed at
the formation of contact communicative
relations. The French communication model
is characterized by an orientation towards
distant strategies of behavior.

We have touched on only some aspects
of the socio-cultural environment of the
formation of communicative behavior in
Russia and France as basic social institutions
for the storage and transmission of
ethnocultural information from generation to
generation. These categories are conservative
by definition despite natural / unnatural
historical modifications. We can say that the
school and the family are variable in their
invariance and are carriers of core concepts
that reflect the essential characteristics of the
ethnos.

The modern ideological state of these
social structures reflects the current state of
consciousness of each nation, including the
national and cultural features of linguistic

thinking, since it is difficult to imagine the
process of education without the participation
of the national language. In this sense, each
culture supports certain aspects of linguistic
reality. Using the terminology of Dmitry
Sergeevich Likhachev, we can say that
Russian culture valorizes the “magic” side of
the language, and French — the “intellectual”
(Likhachev, 1993: 61). The magical side of
the language reflects, first of all, its
instrumental characteristics and is associated
with the effect that the word produces on
others. The intelligence of the language
assumes a two-way communication in the
process of communication and correlates with
the transmission of the speaker's thoughts and
views.

We put forward the assumption that the
“magic” of the Russian word is “realized in
line with contact communication strategies
and assimilation with the group (collective)
and the “intellectuality” of the French word is
manifested in the distant type of strategies and
individualization of communicative
information. Each of the considered
phenomena is associated with the national and
cultural specifics of the use of linguistic
material in the expression of thoughts
(indirect / direct means) ” (Sedykh,
Ivanishcheva, Koreneva, Ryzhkova, 2018).
Children's linguistic individuality as the basis
of “adult” linguistic identity, in this sense, is
formed on the basis of the nationwide
linguistic usage within the framework of the
environment of functioning of society specific
to each lingvoculture.

1.5. Conclusion

So, language is interpreted as an
analogue of a person in the process of
communicative activity. The conventionality
of semantics is due to the universal laws of
language development and is associated with
the peculiarities of the functioning of
cognitive structures in the process of
communication. The linguistic competence of
a linguistic personality is formed in line with
the implementation of communicative
attitudes. Speech action can be viewed as a
mythological substance endowed with an

HAYYHBIHN PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y IMTPUKJ/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Sedykh A.P. Linguistic identity, national archetypes and sociocultural environment of their formation
CeObix A. I1. A3bIK08aA UOEHMUYHOCMb, HAYUOHA/bHbIE apXxemuribl...

26

ethnocultural code. The  qualitative
characteristics of universal archetypes are
actualized in the tendencies of the nation's
communicative behavior in the ethnocultural
refraction.

Speech  usage has  pronounced
ethnocultural characteristics. It is conditioned
by a complex of national axiological
dominants of the sociocultural environment
and is dynamically refracted in the process of
communication, the individual psychological
character of the implementation of preferred
behavioral models. The choice of the
orienting signs of usage correlates with the
rhetorical ideal of the nation, which reflects
the ideal ideas of the speakers of the national
language about the methods of successful
communication.

In view of the fact that the
communicative act is a type of language game,
the rules of which are subject to the
historically established ethnocultural
traditions of the worldview, the prospects for
further study of the chosen topic are seen in a
comprehensive consideration of the dominant
features of national discourses of discourse. It
is supposed to analyze national methods of
linguistic conceptualization in correlation
with a certain type of categorization of reality
on the basis of distant languages.

References

Baraboshina, N.V. (2020). Boundary
phenomenon Bakhtin’s philosophy, Aspirantskiy
Vestnik Povolzhiya, 20 (3-4), 41-47. (In Russian)

Benveniste, E. (2010). Obshhaja lingvistika
[General linguistics], Librokom, Moscow, Russia.
(In Russian)

Blanchard, G. (1974). La galaxie des
clichés selon McLuhan, Communication et
langages, 5-15. (In French)

Bock, F.K. (1999). The structure of society
and the structure of language, Foreign linguistics,
Moscow, Progress, 115-129. (In Russian)

Druzhinin, V.N. (2007). Psihologija sem'i
[Family psychology], Peter, SPb, Russia. (In
Russian)

Gak, V.G. (2018). Sopostavitel'naja
leksikologija (na materiale francuzskogo i
russkogo jazykov) [Comparative lexicology:

Based on the material of the French and Russian
languages], Moscow, Russia. (In Russian)

Jackendoff, R. (1984). Semantics and
Cognition, MA: THE MIT Press, XIV, Cambridge,
UK. (In English)

Johnston, A. and Malabou, C. (2013). Self
and emotional life: philosophy, psychoanalysis,
and neuroscience, U.S.: Columbia University
Press, New York. (In English)

Jung, K.G. (2020). Man and his symbols,
Institute of General Humanitarian Research,
Moscow, Russia. (In Russian)

Kristeva, J. (2020). Dostoievski. Les
auteurs de ma vie, Buchet/Chastel, Paris, France.
(In French)

Likhachev, D.S. (1993). Stat'i rannih let
[Articles of the early years (collection)], Tver
branch of the Russian Cultural Foundation, Tver,
Russia. (In Russian)

Lotman, Yu.M. (1999). Vnutri mysljashhih
mirov : Chelovek-tekst-semiosfera-istorija [Inside
thinking worlds. Man-text-semiosphere-history].
Languages of Russian culture, Moscow, Russia.
(In Russian)

Makhovskaya, O.l. (2003). Russian women
and children in France, available at:
http://www.owl.ru/win/womplus/2003/02_07.html
(Accessed 25 July 2021). (In Russian)

Makovsky, M.M. (2013). Sravnitel'nyj
slovar' mifologicheskoj simvoliki v
indoevropejskih jazykah : Obraz mira i miry
obrazov [Comparative dictionary of mythological
symbolism in Indo-European languages. Image of
the world and worlds of images], Vlados, Moscow,
Russia. (In Russian)

Mandelstam, O. (1987). Slovo i kul'tura
[Word and culture], Sov. writer, Moscow, USSR.
(In Russian)

Mikhalskaya, A.K. (1996). Russkij Sokrat:
Lekcii po sravn.-ist. ritorike [Russian Socrates:
Lectures on comparative historical rhetoric],
Academia, Moscow, Russia. (In Russian)

Paducheva, E.V. (1996). Semanticheskie
issledovanija : Semantika vremeni i vida v rus. jaz.
Semantika  narrative  [Semantic  research
(Semantics of time and type in Russian;
Semantics of narrative)], Languages of Russian
culture, Moscow, Russia. (In Russian)

Prigogine, L.R. and Stengers, 1. (2020).
Vremja. Haos. Kvant [Time, chaos, quantum],
Moscow, Russia. (In Russian)

Sapir, E. (1993). Izbrannye trudy po
yazykoznaniyu i kulturologii [Selected works on

HAYYHBIHN PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y TPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



HayuHulii pesyrbmam. Bonpocel meopemuueckotl u npukaadHoi aunzeucmuxu. T. 7, Ne3, 2021. 27
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 7 (3). 2021.

linguistics and cultural studies], Publishing group
Progress, Univers, Moscow, Russia. (In Russian)

Sedykh, A.P., Ivanishcheva, O.N,,
Koreneva, A.V. and Ryzhkova, V. (2018).
Modern Philological Knowledge:
Anthropocentrism and  Linguistic  Identity,
International Journal of Engineering and
Technology (UAE), 7 4 (38), 447-451. (In English)

Shaposhnikov, V.N. (1998). Russkaja rech’
1990-h : sovremennaja Rossija v jazykovom
otobrazhenii [Russian speech of the 1990s.
Modern Russia in linguistic representation],
MALP, Moscow, Russia. (In Russian)

Shaposhnikova, 1.V. (2021). Integrating
role of the conception language personality in the
development of the theory of language, Bulletin of
the Peoples' Friendship University of Russia.
Series: Theory of language. Semiotics. Semantics,
12 (2), 279-301. (In English)

Skvortsov, L.I. (1996). Jekologija slova, ili
Pogovorim o kul'ture russkoj rechi [Ecology of
the word, or Let's talk about the culture of Russian
speech], Education, Moscow, Russia. (In Russian)

Timofeev, A.A. (2019). Theory of the text
in Roland Barthes’ S/Z and academic musical
performance, Bulletin of Vaganova Ballet
Academy, 3, 228-239. (In English)

Wierzbicka, A. (1991). Cross-cultural
pragmatics: The semantics of human interaction,
Mouton de Gruyter, Berlin, N.Y. (In English)

Kongauxmor unmepecos: y asmopa nem
KOH@uKma unmepecos 011 0eKnapayuu.

Conflicts of Interest: the author has no
conflict of interest to declare.

Ceabix Apxamuii  IleTtpoBu4, J0KTOp
(uII0NOrNUECKUX HaYK, Mpodeccop, 3aBeAyIOIIUi
kadeapoii HeMenKOro W (PaHIy3CKOTO SI3BIKOB,
Benropoackuil rocyaapcTBEHHbI HAMOHAIBHBIN
uccnenoparenbckuii yausepeuret (HUY Benl'Y).

Arkady P. Sedykh, Doctor of Philology,
Professor, Head of the Department of German and
French, Belgorod State National Research
University.

HAYYHBIHN PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y IMTPUKJ/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Hogurosa A. M. @peiimosbiii ananu3 kak Menoo nOCMpOeHUs MeOUaKapmumsl 20pood 8
Novikova A.M. Building the media picture of a city: the method of frame analysis

PA3JEJI I1. COTIOCTABUTEJ/IbHOE A3bIKO3HAHHUE
SECTION II. COMPARATIVE LINGUISTICS

YK 81'42 DOI: 10.18413/2313-8912-2021-7-3-0-3

®peiiMOBBIii aHAJIH3 KaK MeTO/] MOCTPOEHHUsI MeINAKAPTHHBI
ropojaa

HoBukoBa A. M.

YenssOMHCKUI TOCY1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET,
yi. bparbeB Kamupunsix, 129, r. Yenso6unck, 454001, Poccust
E-mail: annaneonovikova@gmail.com
ORCID iD: 0000-0003-1083-4757

Cmamws nocmynuna 12 ageycma 2021 2.; npunsma 21 cenmsaops 2021 2.;
onybnukosana 30 cenmsaops 2021 e.

AnHoranus. CraTes HamucaHa B pycClle KOTHUTUBHOM JIMHI'BUCTHMKH, aHaIW3a
TUcKypca W Teopun (peiima. Dpeiim  paccMarpuBaeTcs  Kak  TITyOMHHAs
KOHIIETITyalbHasl CTPYKTYpa, B KOTOPOH coAepKUTCst HHPOopMaLus 00 OKpysKarolieM
mupe. I[lepegaya 3Toit HHGOPMAIUK MTPOUCXOIUT TMOCPEICTBOM SI3BIKA C TIOMOIIBIO
OTIENbHBIX CIJIOB, NPEUIOKECHHUM, LEIbIX TEKCTOB. JlaHHBIM Ipoliecc Ha3bIBAIOT
aKTUBU3aImen (peiiMa. Pa3psacHseTCsl cCOOTHOIIEHNE OMM3KUX MOHATUN «(hpeiim» u
«KOHLIENIT». B X04€ JIMHIBUCTUYECKOTO aHAJIM3a MEAUATEKCTOB JEIACTCs IMOIBITKA
NpPEJCTaBUTh  TUIOJOTHIO W3  WHIECTH  COAEPXKATEeNbHBIX  Makpodpeimos,
COCTaBJIAIOLINX MEAMAKAPTUHY OTAEIbHOr0 ropona. IlomydeHHyro KiaccUpHUKaLMIO
MO’KHO Ha3BaTh TeMaTH4eCcKOW. Marepuan ucciaeaoBaHns 00yCIOBIEH UHTEPECOM K
NO3ULIMOHUPOBAHUIO TOpojia UMEHHO B (eaepanbHbix CMU, Tak Kak pe3yabTaThl
MO3BOJISIIOT TPEJICTaBUTh OOIIMII o0pa3 ropoja y IIUpOKo ayauTopuu. B xome
paboThl HAMU OBUT COCTABIIEH KOPITYC CHENHUAIbHOTO Ha3HAYCHMSI, B KOTOPBIM BOILITN
9500 oTOoOpaHHBIX HOBOCTHBIX TEKCTOB 3a MOCIEIHUE ABAANATH JIET, YTO MOMOTJIO
MOJIy4YUTh JTOCTAaTOYHO YCTOMYMBYIO MenumakapTuHy. Ha ocHOBe paccMOTpEHHBIX
MEAMATEKCTOB 3aKJIIOYAeTCsl, YTO MO3UIIMOHUPOBAHUE TOpojia MPEJCTABIISIET COOOM
AKIIEHTUPOBAHHYIO MJICOJIOTMYECKYI0 KOMMYHHKAIUIO, PEATU3YIOIIYI CKPBITOE U
HECWIbHOE peuyeBOe BO3JCHCTBHE, B KOTOPOH MMEET MECTO TaKoWh crocod
JUHTBUCTUYECKOTO  KOHCTPYMPOBAaHUS  JEMCTBUTENBHOCTH  Kak  (pelMUHT.
®peliMUpOBaHUE COLMATIBHBIX MPOOJIEM OCYLIECTBISETCS ¢ MOMOUIbIO IIMPOKOTO
CIEKTpa JIMHIBUCTHUUYECKUX CPEICTB: JIEKCEMBI C MOJIOKUTEIBHON U OTPULIATEIBbHOU
KOHHOTAallMeH, YCTOWYMBBIE BBIPAKEHUS, METa(Opbl, SMUTEThl, CUHTAKCHYECKHE
KOHCTPYKLIMU, 0Opa3Hble CPEACTBA M CTUJIMCTHYECKUE NMPHUEMbI Pa3HBIX S3BIKOBBIX
ypoBHell. B xozme aHanm3a MONYy4EeHHBIX (QPEeHMOB pacKpbIBA€TCS CYIIHOCTb
npoOJeMbl, YCTaHABIUBAIOTCS NPUYMHBI, JaeTcs OLEHKAa W  IpeaIararoTcs
BO3MOXKHBIE MyTU peuieHus. B pesynbrare ¢ppeliMupoBaHus COLMAIBHBIX MPOOJIEM
ropofia KOHCTPYHPYIOTCS OIpeJesIeHHbIE CHUCTEMbl 3HAaueHU U 00pasbl, KOTOpbIE
onuchiBaloTcs B padore. [loMuMO aKkTyaJlbHOCTHM B JIMHTBUCTUKE, (pEWMOBBIHA
QHIN3 TOpPOJICKOM CpeAbl MPEACTABISAETCS MEPCIEKTUBHBIM  HAINpPaBICHUEM
COBEPIICHCTBOBAHHUS KYPHAIUCTUKU KaK COLMAIBHOIO HHCTUTYTA.
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Abstract. The article is written in the framework of cognitive linguistics, discourse
analysis and frame theory. A frame is defined as a deep conceptual structure contain-
ing information about the world. The transmission of this information is achieved
through language, such as words, sentences, texts. This process is known as frame
activation. The relation between close notions of frame and concept is discussed.
With the help of linguistic analysis of media texts there proposed a typology of six
contextual macro frames constituting the media picture of a single city. The classifi-
cation can be characterized as thematic. Our interest lies in the positioning of the city
in the federal media which is the data for our study. It permits to outline a general
city image among wide audience. In the course of our work, we compiled a special-
purpose corpus of 9,500 selected news texts from the past twenty years, which
helped us to obtain a fairly consistent media picture. The research clarifies that the
positioning of a city in the media represents an accentuated ideological communica-
tion with a hidden and not strong speech influence where framing is realized as a
means of constructing the reality. Framing of social issues is carried out through a
wide range of linguistic tools: lexical units with positive or negative connotations, set
expressions, metaphors, epithets, syntactical constructions, various expressive and
stylistic means. A frame conveys characteristics of a problem, possible reasons, pre-
dominant assessment and possible solutions. Framing of the urban social problems
results in constructing certain meaning systems and images which are described in
this paper. Apart from relevance for linguistics, frame analysis of urban environment
Is viewed as promising studies to improve journalism as a social institution.
Keywords: Media discourse; Frame; Framing; Media picture; News
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1. MeauarekcT Kak 00beKT U3y4YeHMsI

MeIHAJTMHTBUCTHKHU
KomMmyHMKanus B cpeacTBax MaccoBOM
uHpopMauu COCTAaBIISET €INHOE

MH(POPMALIMOHHOE IPOCTPAHCTBO, KOTOPOE
KOHCTaTUPYeT M  OIMCBIBAET  BAXKHBIC
COLIMAJIbHBIE SIBJICHUS U COOBITHS, KYIbTYpPY U
KHU3Hb oOmecTBa. B cBsi3u ¢ rinoGaabHBIM
pacnpoCTpaHEHUEM MEIUaTEeKCTOB, ux
OO0JIBIIION YaCTOTHOCTBIO, @ TAKXKE OCOOBIMH
U3MEPEHUsIMH, MapaMeTpaMu U (QYHKIUSAMU
A3bIKAa TAHHOM KOMMYHMKAILUU €r0 IPHUHATO
U3y4aTb Kak IEJIOCTHYH0O M  OTHENbHYIO
00JIacTh MCCIEeOBaHUSA, KOTOPYIO MHOTHE
y4deHble Ha3bIBAIOT «13b1k CMU». S3p1k CMU

SABJISICTCA npeaMecToOM HU3YyUCHUA
CPaBHUTEIBHO HOBOH, pa3BUBAIOLLEHCI U
COBEPUICHCTBYIOLIEHCS HAyKH —

MEIUATMHTBUCTHKU. MeInaanHIBUCTUKA KaK
TepMuH 0o0Jiee TPUBBIYHA B OTCUYCCTBEHHOM
S3BIKO3HAHHUU. 3apyOEKHbIC YUEHBIE B CBOUX
paboTax MOYTH HE UCIOIB3YIOT MMEPEBOIHBIC
BapuanTel  “medialinguistics”,  “medialan-
guage” wiam “language of themedia”. Onm
yamle mpeaiaraloT  oOUIeyNnoTpeOUTEeNbHOe
BeIpakeHue “in the media” (8 CMU) mmbo
YKa3bIBalOT KOHKPETHYI0 cdepy, OOBEeKT,
xaap CMMU: “in online news”, “in articles”,
“in socialmedia”. CoBpemMeHHbIE
uccnenoBanus si3pika CMU BKITIOUAIOT caMblie
pa3HooOpa3Hble BONPOCHL: poib si3bika CMU
KaK HOCHUTENS TOJIMTUYCCKUX HJICOIOTHMA
(Krzyzanowski, Tucker, 2018; Novikova,
2019), ycraHoBOUYHasi U OLIEHOYHAsA (PYHKIIUS
S3pIKa 1O OTHOUIEHHIO K  Pa3jIM4HbIM
cyobexktam  (Tavassoli, Jalilifar, White,
2019)koHuenTyanbpHast MeTadopuzanus
cooprtuit  (Tincheva, 2019), peanu3zanus
kateropun BexxymBocta  (Ardila, 2019),
BBIPOKCHUE KPUTUKU U ockopOenuii (Dynel,
2021; Tao, 2021), reHmepHBIE aCHEKTHI
(McKay, 2020), (bpeliMupoBaHme
(Kymnepyk, 2021) u MHOTOE IpyTOE.

B HaIeM HCCIEIOBAHNHN MBI
paccMaTpuBaeM MEAMATEeKCT KaK eIUHUILY
MeInaaucKypca. B cBsi3m ¢ TeM, YTO MBI
oTOMpaeM Ui aHajdn3a WMEHHO Ta3eTHhIC
HOBOCTH, TIPEIMET HCCIICJIOBAHHUS MOYKHO

ompeNenuTh 0OoJiee y3KO Kak HOBOCTHOM
TEKCT.

HoBocTHOI1 TeKCT 1OaBHO M IMIUPOKO
W3y4yaercs  JUHTBHCTaMH,  (hUIoJoramu,
KypHaJaucTaMu. B HEM BBIZICISIOT HEKOTOPHIC
obmue nmpusHaku. Hampumep, npeodnananue

TJIarOJIBHBIX CIIOBOCOYETAHUH HaJl
HMEHHBIMU, 0oJIbIIOE KOJIMYECTBO
MACCHBHBIX bopwm, rpaMMaTHYeCcKOro
BpemMeHM  present  continuous  tense
(HacTosee JUTUTEIIBHOE BpeMs),
MHOTOKOMIIOHCHTHBIC JIEKCUYECKHE "

CUHTaKCHUYECKHEe KOHCTpyKIMU. OH Takxke
IIPE/ICTABISIET COBOKYITHOCTh KOHHOTATUBHBIX
Y HEKOHHOTAaTUBHBIX €/IMHHUII, UIUOMATHYECH,
KJIMOIMPOBAH, HJECOJIOTMYEH, HMEET TaKue
CBOMCTBa KaK KOHLIETITyaJIbHast
MIOJIHOLIEHHOCTh U COLIMOJIMHI'BUCTHYECKASI
O00yCIIOBJIIGHHOCTb, 00JIafiaeT  KYJIbTYPHOU
cnerudukoit (JJoopockimonckas, 2019).

2. Meron  ¢peiliMupoBaHusi B
HCCJIeJOBAHMH pelpe3eHTallu ropojaa

[Ipu nccnenoBaHNM NO3ULMOHUPOBAHMS
ropoja Ha IEepBbIM IUIAH BBIXOAUT KPUTEpUN
UJICOJIOTUYHOCTH. DneMEeHTHI TEKCTa,
o0iajaroimuye MAC0JOTUIECKUM 3HAYCHHUEM,
MOXHO ONPEIEIUTh Kak MapKUpPOBaHHBIE.
[lon  uzeosornyecKkuM  3HAYEHUEM MBI
MIOHMMAaeM HaJIMuue JIOTIOTHUTEIbHBIX
KOHHOTalMid,  KOTOpbIE  CO3JAKOTCA B
pe3yabTaTe CO3HATENBHOIO0 BBIOOpA TEX HIIU
UHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB JJIsi Iepeladyu
COJIep’KaHUsl HOBOCTH. Takoe 3HayeHHE
HaIlOJIHEHO orpeieICHHbIMU UJESIMH,
OLICHOYHOCTBIO, OTHOUIEHHEM, KOTOPOE aBTOP
XOYeT JIOHECTU A0 YMUTATeNs B JOMOIHEHUE K
KoHcTatanuu ¢aktoB. KoHeuHo, He Kakias
SI3bIKOBass  eAWHUIA Oyaer  o0s3aTenbHO
Harpy’x€Ha HJECOJOTUYECKUM  3HAYCHHEM.
IToaToMy MBI paccMaTpuBaeM HOBOCTHOM
TEKCT, KOTOPBIN COYETAET B CBOEHM CTPYKTYpE
HEMapKUPOBaHHbIE OJIHO3HAYHbIE u
MapKHUPOBAHHBIE BHIPA3UTENIBHBIE 2JIEMEHTHI.

Takoil moAXo] TECHO CBSA3aH C TEOPHUEH
¢bpeiimupoBaHus, CYTh KOTOPOHM  TakKke
3aKiIo4aeTcss B BbIOOpE U BbLIEICHUH.
@peiimupoBanue  (framing) mnpencrasisier
crocod orbopa cerMeHTa OKpYy)Karolen
pEAIbHOCTM M €ro BBIIEIEHHE B TEKCTE,
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4TOOBI MEPeAaTh ONpPEEeIICHHOE TOJIKOBAHUE,
OOBSICHEHHE NPUYMH M OLEHKY MPOOIEMBI
(Entman, 1993). Iorennuan GhpediMUpOBaHHS

00yCIIOBJICH IPUPOIOI camon
KOMMYHUKAaIWH. 9T10 IUHAMHYECKUI
rpouecc, KOTOPBIN BKJIIOYAET

KOHCTpyHpoBaHue ¢peiiMoB (TO, KaK OHH
MOSIBJISIFOTCSI) W 00CTAaHOBKY  (peiiMoB
(B3ammoBiMsiHME ~ Menaua  (peliMoB W
HCXOJIHBIX YCTaHOBOK ayautopuu) (Vreese,
2005).

Bcerpewaercst pasznenenue ¢periMoB Ha
HeiTpasibHble M akleHTHble. CuuTaeTcs, 4ro
HEelTpabHbIe  (pEelMBI  HMCKIIOYUTEIHHO
BbIpa3uTENbHbIE, B HHUX  IPHUBIIEKACTCS
BHUMaHHE K KaKOMY-TO (DakTy, Jaercst sipkas
o0pa3Has XapaKTepUCTHUKA WM OIMHUCAHUE, HO
HET IIepeHoca 3HaueHud. B  akIeHTHbIX
¢bpeiimax HYXHbIE XapaKTePUCTHKH
BBIBUTAIOTCS HA MEpBbI IUIaH, a Jpyrue
HaMEpPEHHO HE O3BYYMBAIOTCS, TAKXKE MOXKET
IIPUCYTCTBOBATH SBHOE o0y KJIeHue,
CKPBITO€ MaHUIYIUpOBaHUE U T.n. Mexnay
IBYMsI 3TUMHU TPYIIIaMU OYE€Hb TOHKas IpaHb.
OtHecenue QpeliMa K TOW WM WHOM TpyIIe
BO MHOIOM HWHTYUTUBHO U HE HMEET
&KecTkoro kpurepus. IloaTomy Mbl HoHUMaeM
¢bpeliM Kak 3aBeIOMO AKIICHTHPOBAHHBIN
BBIJICJICHHBIN IOHUT.

Opeiim SIBIIAETCS rI1yOUHHOMN
KOHLIENITYaJIbHOM CTPYKTYpOH, B KOTOpPOH
conepxutcss uHpopmaiusa 00 OKpyKaroem
mupe.  Ilepemaua  »TOM  MHpOpMaLUU
MIPOUCXOJUT TOCPEICTBOM SI3bIKA C IIOMOIIBIO
OTHENbHBIX CJIOB, MPEMJIOKEHUN, LENbIX
TEKCTOB — TIPOLECC, KOTOPBIM Ha3bIBAIOT
akTuBM3anmen ¢peiima. Ilonstue dpeiima
MHOTHE yY€HbIE paCCMaTPUBAIOT COBMECTHO C
ONMU3KUM TOHATHEM KOHLENTa, MOTOMY Kak
aKTUBM3alMs  (peliMma  HEMOCPEICTBEHHO
CBsi3aHa C (DOPMUPOBAHMEM U BBIpAKEHUEM
ONpEAENIEHHOTO CMbICJAa WJIH  CMBICIIOB,
3aKJIIOYEHHBIX B KoHUenTtax. Konmenr B
CBOEM  CIIOBapHOM  3HA4Y€HUHM —  3TO
«CMBICJIOBOE COJIEpXKaHWE TOHATHS, O00BEM
KOTOpOTO €CTh IMpeaMeT (JAeHOTaT) 3TOro
MIOHATHUSY», «OIEPAaTUBHAs CoJlep)KaTeIbHas
€IMHULIA TaMSITH, MEHTaJIbHOTO JIEKCHKOHA,

KOHIENTYalbHOW CHUCTEMBl U SI3bIKA MO3Tra
(CnoBapp JMHIBUCTUYECKHX TEPMHUHOB H
nousatuid, 2016). KoHIenTsl W  CMBICIBI
(GOpMHUPYIOT 3HAYCHUS S3BIKOBBIX CMHHII
pa3HOil CTENeHUu CIOKHOCTU U  YPOBHA
OpraHM3alfy, AKTUBH3WPYIOT W TEPeaaroT
«KOHLIETITYaJIbHYI0 MH(OpPMALIMIO  Pa3HOIo
TUTIA — OT JJIEMEHTAPHBIX M OCJIOXHEHHBIX
KOHIIENITOB 10 Ooee CJIOXKHBIX
KOHIIENTYalbHBIX CTPYKTYp», TaKHX Kak
¢dperimbl.  (bonmpipeB,  1999).  dpeiim
OMHCHIBAIOT KAaK CTPYKTYPHBIA KOHTEKCT
B3aMMO/JICIICTBUSI B IOBCEIHEBHOM OIIBITE,
KOTOPBIA OMNpENEeNsieTCss 4epe3 COLUATBbHYIO
OpraHM3aluio COOBITHI M BKIIOYEHHOCTH
cyowekra (Goffman, 1974). On npencrasiser
co00il MOzelb KOMMYHHKATUBHOW CUTYyalllu
" COJZICPIKUT pU3HAKU TUTSt ee
HUHTEpIpETaIH.

CnoxxHO OOBSICHUTH, UYTO BIIHMSET Ha
¢bpeiim. B sTOM 3ameiicTBOBaH BeCh CIIEKTP
JTUCKypca: ajpecaT W aJpecaHT, 3aKOHBI
xKaHpa, KyJIbTYpHast u A3BIKOBAsI
KOMITETEHITHS, COIMATbHAS Cpela, HOPMBI H
LIEHHOCTH, JOMUHUPOBAHUE OMPEIEICHHbIX
HUIE0JIOTUI u MOJINTHYECKUX HIEeH.

CymectByet OrpOMHOE KOJIMYECTBO
knaccudukanmii - GpeiiMoB, HMMEIOIMX B
OCHOBE pa3nuyHbIe KPUTEPUH. B

3aBUCHUMOCTH OT OOIIEro Tuma CcoOBITHS
BBICTSIOT  (peiiMbl:  0OBEKTHI,  POIH,
CUECHApuH, cuTyaluu. OyHKIIMOHAIbHBINA
MOAXON  pasznensieT  (peiiMbl  COTJIACHO
npeoOyagaroniel  mparMaTu4eckod - 1enu
TEKCTa Ha JIMarHOCTUYECKUE,
MPOTHOCTUYECKHE, MOTHBAlOHHBIE
(Benford,  Snow  2000). B  pyciae
KOHIIENTYaJIbHOTO  aHaJIW3a TOBOPAT O
¢bpeliMOBOIl ceTH M3 OTAENbHBIX (PEHMOB:
MPEIMETHBIN, aKIIMOHAIbHBIN, TOCECCUBHBIMN,

TaKCOHOMHYECKHH, KOMITapaTHBHBIN
(PKabotunckas, 2000).
Wutepecen  mpumep  MoApoOHOIO

TpeJicTaBIcHus peiiMa Kak CKPHIITa B BUJIC
MOCJIeIOBATEIbHOCTH  AeWcTBUil  (puc. 1)
KOTOPBIA Jlajiee JCTAM3UPYETCS Ha CIIOTHI
(ITanacenko, JImutpues, 2016).
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Kavecrea = Kauecrea
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Dewcrena \) Henarun
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Puc. 1. bazoBas mozens ckpunra «Yxaxusanue» (Ilanacenko, Jmurpues, 2016)
Fig. 1. Basic model of the script “Courtship”

ABTOpBI ¢ mOMOLIBI0  (hpeitMoBOro o0paTUiIuCh K caMbIM TUPAXKHBIM
aHaJlM3a pa3leisaloT JEMCTBYIOLIME JIMLA, ¢benepanbHpIM me4aTHBIM m3naHusM: USA
TUOUYHBIA W HETHUNHWYHBIA  XapakTep Today, The New York Times, The Wall
OTHOIICHHWM, YTO  IO3BOJSACT  BBIIBUTH Street Journal, Daily News. Bsibop
OTKJIOHEHHSI ~ OT  KYJIbTYpHOH  HOpMBI, HECKOJIbKMX  Ta3eT JaeT  BO3MOXKHOCTb
MOPOXKAAIOLIME FOMOPUCTUYECKUE CUTYALIH B paccMoTpeTrh oOmmii  cpe3  deaepanbHbIX
[IECEHHOM JCKYpce, paccMaTpuBaroT cTaTei,  MCKJIIOYas  3aBUCHUMOCTb  OT
JIMHTBUCTUYECKHUE  SIBJICHUSA, COJEp Kallue ONPENEICHHOr0 Meaua W3J1aHus, KOTOpOe
FOMOPUCTUYECKUN KOMIIOHEHT. MOXKET MIpUHA/JIEKATh KOpIopaluH,

W3BecTHBI pa3iauyHbIe COACPKATEIbHBIC 3aMHTEPECOBAHHOU B J10001pOBaHUH
¥ TEeMaTHYeCKue KJIaCCU(PHUKAINH, HApUMeEp, MOJINTUYECKUX HUHTEPECOB OTJIEIbHBIX

nmoApoOHass  Tumosorms  A. Bboiincran
(Boydstanetal., 2014). B wuccinenoBanuu
M3MEHEHUN KJIMMaTa JIMHTBUCTHI BBIICIAIOT B
KUTANCKUX MeIua cleayromnme (QpenMsr:
KOH(MIUKT, KoJutaboparus, dYel0oBEUYeCKHid
WHTEpPEC, YCTAHOBJIEHHE OTBETCTBEHHOTIO,
BIIMSIHME HA OKPYXKAIOIIYIO CPEy U UEJIOBEKA,
maaepctBo (Han, Sun, Lu, 2017).Ydensie
MOKa3bIBAIOT, YTO B 3aBUCHUMOCTH OT Pa3HBIX
TPYII TOCTPAJaBIINX, OJUH W TOT K€ THII
COOBITUA TeppopuUcTHYEeCcKasi araka
MO3UIMOHUPOBAJICS  3aMaJHOM  TPECcCor B
pamMKax  JBYX  OTJIMYHBIX  OIICHOYHBIX
¢bpeiiMoB:  TeppopusM (B OTHOIIECHUU HE
MyCyJlIbMaH) W BHYTPEHHHA KOHGMIUKT (B
OTHOIIEHWH  MYCYJIbMaH) (ElI-Nawawy,
Elmasry, 2017). B nmanHbIXx paboTax
OTMEUYEHBl TEMAaTHYECKHE AaCTIEKTyaJIbHBIC
bpeimbl.

3. Onmucanue
AOBaHUS

st ananmsa GperMoB, COCTABIISIFONITUX
HOBOCTHYIO TOBeCTKYy ropoaa KomymoOun
(wrat FOxnas Kaponuna) B CIIA, wmbl

martrepuajia Huccjie-

nonuTukoB M mnaptuii, yro B CIIA wacro
SIBJISIETCS] IPEMETOM HETOJIOBAHUS U MBUIKUX
o0mIecTBeHHbIX JUCKyccuil. Heckonbko raszer
OoJiee penpe3eHTaTUBHBI, MMO3BOJISIOT JIENaTh
0ojee OOBEKTHBHBIC BBIBOJBI, CHIDKAIOT
JIOJII0 BJIMSTHUSL KOHKPETHBIX KOPIOpaluid U
OTJIENBHBIX  M3BECTHBIX  PEMOPTEPOB
aBTOPOB CTaTed, 4YTO B II€JIOM TIOBBIIIAET
PENEeBAaHTHOCTh UCCIIEIOBAHMUSL.

VYxe Ha sTane orbopa marepualia Mbl
3aMETHIIN HEKOTOpbIE 0COOEHHOCTHU
paccMaTpuBaeMbIX MEIUATEKCTOB, KOTOPHIE
CTOMT IPOKOMMEHTUPOBaTh. Bo-NepBbIX,
HeOOoIIbIIas MPEACTABICHHOCTb. B
benepanpHON Tpecce AONs yINOMUHAHUN O
mrate HOxnas Kaponuna (me roBops o
camoM ropojae Komymbus) ouenp mana. Tak,
M0 CPaBHEHWIO C MECTHBIMH TOPOJCKUMHU
HOBOCTSIMH,  KOTOpbIE€  HEMOCPEICTBEHHO
(dboKycHpYyIOTCS Ha COOBITHSIX TOpoJa |
mrTara, W Y4YHTBIBas Ooliee TMATHUACCITH
gHaxomamuxcs B coctase CIIIA mTaTtoB u
TEPPUTOPHUI, MOKHO TOBOPUTH 00 YCIOBHOM
MaTeMaTHYeCKOM CpaBHEHMH «B 50 pa3 meHee
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MPEJICTABICH Y. Bo-BTOpBIX, KpYITHbIC
HaITMOHAaJILHEIE CMHA OXBAaTBLIBAIOT
ayIUTOPUIO BCEU CTpaHbl, 4To

NpeJoIpeesiieT TEeMaTHKy M BIHUSET Ha
Coco0  MpejacTaBleHUs, TO €CTh Ha
¢bpelimupoBanre poOIEM TOPOACKON CpPEbL.
Marepuan JOKEH OTBEYaTh HHTEpecam
OOIIMPHOI ayJUTOPUHU, B CBSA3H C 3TUM MBI
HaOIroAaeM, 4YTO  MHOTHME  COLMAJIbHbBIE
poOIeMBI ropoja 0CTaroTCA HE
OTPAKEHHBIMM B OOIIEroCyIapCTBEHHbBIX
CMMU. Korma HEKOTOpBIE BOIIPOCHI BCE K€
OCBEIIAIOTCS, TO B OOJBIIMHCTBE CIYy4aeB
BHUMaHHE IEPEKII0YaeTCsl Ha Kakyro-1u0o
eIUHYIO IS CTpaHbl npobiemy,
paccMmarpuBaeTcsl oOlas Tema, Kacarolascs
Bcex rpaxjaaH. C O0AHOM CTOpPOHBI 3TO,
0e3yCIIOBHO, JIeNIaeT Hally BEIOOPKY OemHee ¢
MO3ULIUU o0bemMa U IIPEIMETHOTO
COJIep’KaHusi, HO C JPyrodl CTOPOHBI caM
JaHHBIM (DakT Ha Ha4YaJbHOM HTalle aHalIu3a
MO3BOJISIET C(HOPMYITHPOBATH OJTHO U3 LIEHHBIX
HaOJII0ACHUH O penpe3eHTaluy ropoja.

Wrak, MBI OTOOpaJiIM M paccMOTpeNd
9500 TekcToB C YINOMHHAaHUEM TIOpojJa
KomymOuu B KpyMHBIX THPaKHBIX MEYAaTHBIX
U3JJaHUAX CPEICTB MAacCOBOM MH(pOpMalUU B
Coenunennbix lratax Amepuku 3a 2001-
2021 rr. /lannas rpymnmna Obula pas3zeneHa Ha
9240  HeMapKuUpOBaHHBIX WM  cJabo
MapKUpOBaHHbIX M 260 MapKHPOBAaHHBIX
MEINaTEeKCTOB, KOTOPBIE COCTABUIIN MaTepual
6oree moapoOHOTrO (GpeMOBOTO aHamM3a Ha
BTOPOM 3Talle HAIIEero UCCIIEI0OBaHUS.

[Tpu U3yYEHUH MIPAKTUYECKOTO
MaTepuaiga y Hac BO3HHUKIO 3aTpyJHEHHE

TUIIOJIOTUYECKOTO  XapakTepa,  KOTOpOE
HE00X0IMMO MPOSICHUTD. Bbonbioe
pasHooOpasue BHJIOB MEINATEKCTOB

notpeboBano  oOpamieHus K  KAHPOBOU
tunojgorud  nedathbix CMU  wum  ux
MpPEBAPUTENBHON KaTeropuzaluuu. |akuMm
o0pa3oMm Hail Matepual OblT pacrpesiesieH Ha
IPYNNbl MPEUMYIIECTBEHHO B 3aBUCUMOCTH
OT peaJIM3ali U JOMUHHUPOBAHUS OCHOBHBIX

KOMMYHHKaTHUBHBIX byHKIMI u
COOTHOILIEHUSA BO3JICUCTBYIOLLEH 51
nH(OpPMAaTUBHON  cocTaBisOmUX.  bbun

BBIACJICHBI CIICAYIOINEC TUIIBI:

1) MONHOTEKCTOBBIE CTaThu (4acTo
nepefioBasi WIM pENaKUMOHHAS CTaThsl) C
Pa3BEepHYTHIM TMPEJICTABICHUEM MPOOJIEMBI,
MHEHUH YYacCTBYIOIIMX CTOPOH, B KOTOPBIX
BOIIPOC paccMaTpUBAETCS C Pa3HBIX TOUYEK
3peHUsl, BUIHBI BEIBOJIBI WU MPHU3BIBBI, TEKCT
SIPKUH, CTUJIMCTUYECKU OKpAaIlICHHBIH,
00pa3HbIii,

2) HOBOCTHBIE CcTaThbli (MCHBIICTO
o0Bema) ¢ mpeodnananueM (akToB, IETOYKU
coOBITHMH, yKa3aHMA Ha  TPEABIAYIINE
POJCTBEHHBIE HOBOCTH, 3aBEpLIAIONIUECS HE
OCMBICIICHHBIM BBIBOJIOM IO Mpoliieme, a B
CBS3M C OKOHYAHHEM TIIOBECTBOBAHUS, C
(hrHATIOM CaMOro OMKUCHIBAEMOTO COOBITHS,

3) HOBOCTHBIE O0030pbI M CBOJAKH —
KpaTKUe YINOMHHAHUS HOBOCTHOTO (hakTta u
MeCTa: TIpU YKa3aHUM MECTOPOXKICHHSA, B

B

CIIOPTHUBHBIX IIOBCCTBOBAHUAIX,
(1)0pMaJH)HI)IX OIIMCaHHAX JOoKanuu KakKk
IO a KK Hpe,Z[BLI60pHBIX KaMHaHHfI,

MPUE3KUX BHICTABOK W TPOYHUX COOBITHH, B
MEPEUUCIICHUAX, TaOMUYHBIX JAaHHBIX W
uHporpaduke,

4) oObsiBIIeHUS O Opakax M HEKPOJIOTH
(CTOUT OTMETHUTH, YTO JAHHBIN THIT HCKJITFOUYCH
HaMU TIPH aHaJlM3€ KaK HECOOTBETCTBYIOIIMIA
LIEJISIM MCCIIEI0BAHU).

Od4eBHIHO, YTO KOHIEHTPAIUS CHUIIBI
peueBOro BO3ACHUCTBUS M HICOIOTHYECKOTO
MOTEHIIMajla TeKCTOB MaKCHMallbHa B MEPBOiA
Tpynme  TeKCTOB M YMEHbIIAeTcs K
nocneyromuM. Ha mepBblif B3risg Takoe
pacnpeseneHrne OJIM3KO IIUPOKO U3BECTHOMY
U [IPOCTOMY MPHUHLUIY pa3feleHNus HOBOCTEH
Ha hard news wu soft news. Hard news
MOSBWJICST  KaKk  TEPMUH,  O3HAYarOIIMiA
«BaYXHBIE HOBOCTH» B KaTETOPHUSIX MOJUTHUKA
SKOHOMHKAa ©  KpumuHair. — Soft  news
BKITIOYAIOT «Pa3BJIEKATEIbHBIE HOBOCTH» W3
o0acTH KyJIbTyphl, HCKycCTBa, Jocyra. B
HaCToOsIIIIee BpeMsl 3HAU€HHE MAHHBIX TPYIII
cMemiaercs, ¥ Mbl HasbiBaeM hard news Tte
HOBOCTH, B KOTOpBbIX OoJiblie (aKTUYECKOM
uHbopMaIMY, OrepaTHUBHOCTH, a SOft news
MOTYT  OCBEIIaTh  HCTOPHIO  BOIPOCA,
JIOTIOJTHUTENbHbIE CBEJICHUS, JaroT
BCIlOMoOraTenbHas HMHQOpMaluio, ObIBAIOT
BBIpQXKEHBI KaK JIMYHBIE HCTOpUU. B sTOM
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CMBICIIC CJIETyeT OTMETHTh, YTO a0COIIOTHOE
cooTHeceHne SOft News ¢ pa3BepHyTOM
o0ImMpHO# craTheii, a hard news c¢ kpaTkoii
HOBOCTBIO  OIIMOOYHO, KAk  I[OKa3ajk
pe3yabTaThl  HAIIETO  HUCCIENOBaHHA. B
I[eflCTBHTeJIBHOCTH OJHAa U Ta XKXE TEMa (I/IJII/I
POZIOBOI (ppeliM) MOTyT OBbITh MPECTABIICHBI
B HOBOCTHBIX TCKCTaxX pPa3JIM4YHOI0 THUIIA U
o0beMa, KOTOpble HE BCerga HMMEIT
NPEIONPEAECTIEHHBIA  UIsl  JAHHOTO  THUIIA
HOBOCTH CTHJIb H3JIOKEHHS W  IOJa4M
MaTepuana.

4. Meanakaptuna ropoga Koixymoun

Menunakaptuaa ropoaa  KomymOuun
(mrar HOxnas Kaponmuna) mnpencraBieHa
CIICAYIOMIMMHU OOIIMMH POIOBBIMHU (ppeiimamMu
CJI0’KHOM KOHIIENTyaJIbHON CTPYKTYpBI
(puc. 2). Konymbus — ato ropox B CLLIA (The
official site, URL...), cronuma mrata KOxHas
Kaponuna (The official site, URL...),
MO3TOMY Ha MEPBBIH TIaH BBIXOHUT €T0 CBS3b
C LIETIBIM IITAaTOM M POJIb IPEACTABUTENS BCEH
TEPPUTOPHHU.

Cronunua wrarta

Katacrtpodbi

Puc. 2. Meanakaptuna ropoja Komym6uu: ¢ppeiiMmoBast cTpyKkTypa
Fig. 2. Mediapicture of Columbia: frame structure

41 @peiim «Crosuua  mTaTa»
(“State’s capital”)

®peliMoBasi CTPYKTypa MeIuaKapTHUHBI
ropoga  KomymOum  mpencrtaBieHa — Ha
PUCYHKE, B KOTOPOM SICHO BMJI€H KpYIIHBII
obmmii ¢dpeitm «cronmma mraray (“state’s

capital”’). O HalO)XeH Ha MHOTHE IpYyrHe
YacTOTHbIC (peiiMbl W aKTyaU3upyercs B
HUX 4Yepe3 YIIOMHHAHUE Pa3IMUHBIX MPOoOIIeM,
XapaKTePHBIX JUIsS BCEro INTaTa B IEJIOM, O
KOTOPBIX MBI Oy/IeM TOBOPHUTH Jajiee, a TaKKe
HETOCPEICTBEHHO BhIpakeHHeM ““state’s capi-
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tal” wu  oOmeymorpeOUMBIM  pacIpo-
CTpaHEHHBIM HamucaHueM B ¢opme “Colum-
bia, SC”. IMeHHO B 3TOM ropoJ¢ HaXOIUTCS
NPAaBUTEIBCTBO  INTAaTa, KOTOpOE  JIAeT
KOMMEHTapUu MO KakuM-Tnbo mpobiemam,
CO3JIaCT 3aKOHOJATENbHBIC AaKThl, CBOUMH
NeHCTBUSAMH BJIMSET Ha Bech mTar. [loaTtomy
KomnymOus npeacrasiena Kak LEHTP BIACTH U
MECTO pealu3aluu €€ MOJHOMOYMM. OTOT
BOXHBII TOPOJA SBISAETCS COCPENOTOUYCHUEM
HE TOJBKO BJACTH, HO U  KYJIBTYpHI,
MEIWIMHBL U 00pa3oBaHHMsi, B  HEM
MOJIHUMAETCS  MHOXKECTBO  aKTYaJIbHBIX
BOIIPOCOB, TpeOyroIuX yIIpaBIICHHS,
pemienus, auckyccun. Oanako Komym6us kak
ropoa, o0OCOOJEHHBIM OT mITaTta, CO CBOEH
SKOHOMMKOM, X039iCTBEHHBIMH BOIIPOCAMU H
IPOYMMHU TPOOJIEMaMH TIPE/ICTABICH Malo.
Jlaske B Tex Ciydasx, KOrja Kakoe-l1u0o
COOBITHE TIPOM30ILIO UMEHHO B 3TOM TOpO/IE,
HAa CaMOM TOpOJ€ AaKUEHT He JeNaeTcs.
ABTOpPBHl  NUIIYT  [Opo  ITar, Jubo
COCpENOTaurBaIOT MOBECTBOBAHUE HA CAMOM
COOBITHH, TPUBOJAS Ha3BaHHE TOPOAa BO
BTOPOCTETICHHBIX YaCTSIX MPEATIOKEHUS WIH
TekcTa (B CKOOKax, B KayeCTBE BCTAaBHOM
KOHCTPYKLIMH, B CHOCKE, B Hayaje WU B
KOHIIE HOBOCTH, OT/JICJIbHOM MTOMETKOM).

[Ipomomxas Haly THUIIOJIOTHIO,
HEOO0XOMMO TOSCHUTH, YTO HEKOTOpBIE W3
NpPEVIOKEHHBIX ~ HaMu  (pedMOB  MOTYT
MepeceKaTbcss B CBSI3U CO  CIOXKHOCTBIO
OIUCBIBAEMBIX MPOOIIEM, K IpUMeEpy, GperMsbl
(IOJIUTHKA»,  «pacu3M» H  «KpUMHUHAI»
HEeMpeMeHHO OyIyT compukacaTtbcs B Ooiee
y3kux cyodpeiimax, Hanpumep “hate crimes”
(«mpecTyruieHusi, coBeplLIaeMble Ha I0YBE
HEHABHCTH).

Jlanee MOXXHO BBIACTUTH CIENYIOIIUE
4acTOTHBIE pojoBble (peitmbl:  «Pacuzm»
(“Racism”),  «Ilonutuka» (“Politics”) wu
«Kpumunan (“Crime”), KOTOpBIE
aKTYaJIM3UPYIOTCS 32 CUET JIMHTBUCTHYECKUX
CPEICTB.

4.2 ®dpeiim «Pacuzmy» (“Racism”)

PacoBoe HEpaBHOIIpaBUE 51
TUCKPUMHHALIUS ~ SBJSIFOTCS  KITFOUEBBIMH
npobieMaMd B CTpaHe, U OCOOEHHO B
ropo/ax K KHBIX MITATOB, B KOTOPHIX Havajics

paboBnasenbYecKuii CTpoid, U KOTOpbIE ObUIH
OJNHMMHM U3  IIOCIEJHUX  TEPPUTOPHIA,
MPU3HABUIMX Ha 3aKOHOJATEIBHOM YPOBHE
paBHBIE MTPaBa TEMHOKOXHUX. TaM 710 CHX TOp
MIPOXKUBAIOT MIOTOMKH O€JIbIX KOJIOHHU3aTOPOB,
MOAACPIKUBAIOIIINX nuacu cerperauiuu.
AxuenTtupoBanue pasHoobpasus (‘diversity”)
u oOurHOCTH rpaxaaH IIO3BOJISIET
MePEeMeCTUTh boxkyc c PacoBbIX
MPOTHUBOCTOSSHUM M HMCTOPHYECKOro pabcTBa
Ha BAYKHOM qyepTe u LEHHOCTH.
OTHOKYJIBTYpHOE  MHOTOOOpa3ue  Takke
SIBJIIETCS IEHHOCTHIO CTPAHBI B LIEJIOM:

-reflect the kind of diversity that is
America

-a credit to his race — the human race

YcuneHnue BBIPAKEHO C  IMOMOIIBIO
mapalJICJIbHBIX CHUHTAKCHUYCCKUX
KOHCTPYKILHUH, TOBTOPA.

Opnako OoubIas dYacTh  S3BIKOBBIX
JAHHBIX MPEACTaBISET COOON CEMaHTUYECKOE
1oJe, BKJIIOYAIOLIEE JIEKCEMBI c
MIPEUMYIIIECTBEHHO HETraTUBHOMN
KOHHOTaIMed. DTO OOBSICHAETCS OCTPOTOU
MpoOJeMbl,  TParu4eCKUMU  COOBITUSIMU,
BpPAXKJIOH, OOBUHEHUSIMH, 001110 u
HECIPaBEUIMBOCTIO, BCEM TEM, 4YTO H
COCTaBJISIET PACU3M:

-America that clings to the belief, even
now, that people of color are still second-class
Citizens (BbIOOp riaromna, SIUTET)

-don’t belong

- feel pain

- “slaves who were taken to the United
States hit the slave lottery” and were “the
most priviledged members of their race”
(1aHHBIOCKOPOUTEIbHBIIKOMMEHTapHicaMI
oceOesBIAETCANPOSBICHUEMPACU3Ma)

- don’t get that this is a serious problem

-racist policies

-ban on interracial dating

-unwillingness to admit black students

-failed to accurately represent the Lord

-failures

-find wholly offensive

4. 3@peiim «IloanTuka» (“Politics”)

B Komymbuu, kak ¥ B CTONUIAX APYTUX
IITATOB, MPOXOAUT MHOIO MEPOIPHUATHN
pa3HbIX MpeaBBIOOPHBIX KamnaHuid. ['opon u
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mTaT ¢ €ro HAaCCICHUEM IPEACTABICHBI KakK
3JIEKTOpAT, KOTOPbIA HYKHO  3aBOEBATh,
yTOOBl OHU IMpOroJIoCoBajii  Ha BH60an.
OtmeyaeTcst OoJIbIIas JIOJISI
adpoaMEepUKaHIIEB,  IMOATOMY  IOJHUTHKHU
CTPECMATCA MO3UIIUOHUPOBATH ce0s KaK
CTOPOHHUKOB JaHHOM I'PYIIIbI, aleJIIUPYIOT K
6JII/I3KI/IM M LICHHOCTSM U KCIIAHUSM.

- minority push

-“ABT mood” in the black community:
Anybody but Trump

-it has people of colour very motivated
and excited about voting this time

-win their allegiance

4. 4®peiim « Kpumunam (“Crime”)

Kpumunanpable cOOBITHS Oymopakar
BCHO 06IH6CTB6HHOCTL, MMO3TOMY UM
OTBOAUTCA BaXHOC MCCTO B HOBOCTHOU
noBecTke ropoga Komymbuu B ¢enepaibHbIX
CMU. Hu onuH rpaxJjaHUH Kak MPaBUIIO HE
OCTacTCiAd HC BOBJICUCHHBIM B CCPLC3HLIC
COOBITHSI, TaK KaK MPECTYIICHUS, I/ie Obl OHH
HE COBEpIIAIUCh, — OTO Yrpo3a oOImiei
O0e3omacHOCTH CTpaHbl. Jllomu HE MOTyT
YYBCTBOBATb cebs 3allMIIICHHBIMU. HCHHOCTB
YEJIIOBEUECKOW  KM3HHM,  COYYBCTBHE K
MOCTPAAABIIKM, OIYIIEHHE OOIIEero rops, —
BCE 9TO OOBSICHACT aKTYaJIbHOCTh OCBEILICHHS
KpUMMHAIIBHBIX TpoucliecTBui. IlpuBenem
HEKOTOPBIEC IPUMEPEL:

-lying to investigation; was arrested

-killer; execution; electric chair; con-
victed

-rapist; cuffed; assaulting; abducting;
missing person

-horrific jet crash

-Probation for Guard in Sex case

-serial killer; murdered bodies

-admiring references to the Columbine
killers

-had all the supplies needed to kill doz-
ens

4.5. ®@peiimbl «Cnopt» (“Sport”) un
«Karacrpogsp» (“Catastrophes”)

B cpaBHUTENBHO MEHBIIEH CTENEHU
IIPEACTABIICHEI TEMATUYECKUE bperiMbl
«Crnopt» (big wins; I am proud of him; that’s
a great thing, now little kids in the south will
be inspired) u «Karactpods» (storm watch

for Carolinas; tropical storm warning was is-
sued; Atlantic hurricane season approached; a
watch was issued; Killer wave lying in wait).

5. 3akir04eHue

WUrak, MBI BUAMM, YTO THUIIOJIOTHUS
¢bpeliMOB B MeIMHHOW KapTUHE Tropoja
Komymbum  monyumnack  mogpoOHON
Pa3HOCTOPOHHEH. Hamu PaccMOTpPEHBI
cleayomme coJiep>KaTeNIbHbIE
Makpo(ppelMbl: CTOJMIA INTaTa, pPAaCHU3M,
MOJINTUKA, KPUMHHAJ, CHOPT, KaTacTpOQbl.
@peliMUpPOBaHUE  COLUAIBHBIX  IPOOJIEM
OCYILIECTBIISIETCSI C IOMOIIBI0  IIUPOKOIO
CIEKTpa JMHIBUCTUYECKUX CPEJACTB: CJIOBA,
BBIPXKEHUS, MeTadophl, AIUTETHI,
CHHTAaKCUYECKHE KOHCTPYKIHH, OOpa3HbIe
CPEICTBA U CTHJIMCTUYECKHE MPHUEMbI Pa3HbBIX
SI3bIKOBBIX YPOBHEM.

B  pesympraTte anHanmuza  ¢peiimMoB
COLMAIIBHBIX TpobsieM ropoxa KomymOuu
KOHCTPYUPYIOTCSL  OIpE/EICHHbIE CHUCTEMBI
3Ha4YeHUH U 00pasbl, B KOTOPHIX KomymOwus
MpPEJICTAaeT KaK IEHTPaIbHBINA TOPOM, CTOIHUIIA
mirara, B KOTOpOM cocpeioToueHa
MOJIUTUYECKass  BIACTh W pEIIaloTCs
MOJIMTHUYCCKUEC U 3aKOHOAATCIbHBIC BOIIPOCHI.
BaxxupiMu mpoOnemamu ropojia B CBS3H C
MponuIol  paboBIANIETBPUECKON DIOXOW W

OOJIBIIIMM KOJIMYECTBOM TCEMHOKOXETO
HACCJICHUA Ha MPOTSHHKCHUHM MHOTUX JICT
OCTarOTCA: pacusm, HCPaBCHCTBO,

TUCKpUMHUHALMS. ['opoJl HaXOJUTCsl HeaIeKo
OT OKeaHa, YTO OOBICHAET MEPHOIUUYECKYIO
OMACHOCTb ~ HAaBOAHEHUH M  MPHUPOAHBIX
Karactpod. Takxe, Komxym6us
MO3UIIMOHUPYETCS  Kak  HeOosbiIon (1Mo
CPaBHEHHIO C KpYINHBIMH METaroJINcaMu
CTpaHbl) IOXKHBIM M arpapHelii TOpOA, B
KOTOPOM €CThb MECTO TaJAHTIUBBIM HOHBIM

CIIOPTCMEHAM.
Ha OCHOBE PacCMOTPEHHBIX
MEIUATEKCTOB 0003HaYNM, qTO0

MO3ULMOHUPOBAHNUE ropoja Konym6us
MpEeACTaBIsIET  CO0OM  aKIIEHTHPOBAHHYIO
HJIE0JIOTHYECKYIO KOMMYHUKAIHIO,
pear3yIoLIyIO CKPBITOE peueBoe
BO3JEHUCTBUE, B KOTOPON MUMEET MECTO TAKOU
Croco0 JTMHTBUCTUYECKOTO KOHCTPYHPOBAHUS
JeUCTBUTENFHOCTH  Kak  (pedMuHr. Mpl
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ycMarpuBaeM ciaalOblif HenmpsMOM XapakTep
pedeBoro BO3AeUCTBUs. B TO ke Bpems, Mbl
HE MOXKEM T'OBOPHUTb O IEPBOCTEIEHHOM MU
aOCONIOTHOM  CTPAaTErMYecKOM  XapakTepe
HOBOCTHBIX COOOLIEHUH, KaK B Jpyrux Ooiee
UJCOJIOTUYECKH 3apsDKEHHBIX MEIHATeKCTaXx,
Hanpumep, B HOJUAUCKYPCUBHON
noJuTu4Yecko KommyHukauuu B CMU B
dbopMe TOJMTHYECKOW peuyu, OoOpalieHus,
UHTEPBBIO. MBI  BUAUM  CYIIECTBEHHYIO
pasHHUIly B CHJIe BO3JCHCTBHA M B TOM,
HACKOJIbKO HAMEpPeHHO W CO3HATEIbHO B
HOBOCTHBIX CTaThsIX OHO OCYILECTBIISAETCS.
Crnioco6 BbIOOpa cerMeHTa peasbHOCTH U €ro
BBbIJICJICHUE B fA3BIKE HE OTpaKaeT NPAMYIO
MaHHITYJISIHIO, MOJIMEHY HOHATHUH,
9Ba3UBHbIE TAKTUKU WIH (allbCUPHUKALMIO
¢dakToB. BrlgeneHHbIE HaMH  SI3BIKOBBIC
CpeACTBa aKTyaJn3aluuu (ppeiiMoB ropoJICKux

npodaem UMEIOT LEJBIO YCUJIUTD
UH()OPMALIOHHYIO COCTaBIISIOILYIO,
O6T)€KTI/IBI/Ip0BaTI> n SKCINIMIUPOBATH

CMBICIIBI, HE BBIXOAS 3a WX TMpenensl. B
KaKoMu-TO CTEIIEHU YMEPEHHOCTH B
NpeACTaBICHUN HH(GOPMAUK OOBICHACTCS
rj100aJIbHBIM KOHTCKCTOM. T"azeTnr
(denepasbHOTO ypPOBHS — 3TO W3BECTHBIC
ABTOPUTCTHBIC W HUTUPYCMbBIC HU3OAHUA,
KOTOpbIE OPUEHTHPYIOTCS Ha  IIUPOKYIO
AYOAUTOPUIO, HCHAT KXYPHAINCTCKYIO 3THKY H
NPEIbSBISAIOT TOBBIICHHbIE TPeOOBaHUS K
MaTtepuainy: WH(GOPMATHBHOCTh, CcOaJaHCH-
POBaHHOCT, 0ecIpUCTPaCTHOCTb, He-
npenB3aTocte. Kpome TOro, Ha TEppUTOPUHU
CTpaHbl UCTOPUUYECKH CIIOKUIIACh HAIPSKEH-
Hasa pacoBasd 00CTAaHOBKAa C TITOCTHBIMH H
00JIe3HEHHBIMU JJIs1 OOILECTBa IMpobsieMaMu
HCpPAaBCHCTBA, AUCKPHMMHWHAIOHWU W PEIINUTUHA.
[TosTomy KYPHAJIHUCTBI CTaparoTcs
(HacKOJIbKO 3TO BO3MO>KHO) OBbITh
aKKypaTHBIMH B CBOEM TBOpYECTBE, M30eras
0c000 SMOIMOHANBHBIX U  KOHKPETHU3H-
PYIOLINX S3BIKOBBIX IPOSIBICHUI.
[lyOnukanuu  THIATENBHO  MPOBEPSIOTCH,
yToObl B HHMX HE OBUIO HEOJHO3HAYHBIX
PUCKOBaHHBIX (POPMYITUPOBOK, HEYMECTHBIX U
NpeaB3AThIX 3aMedaHuid. VHpIMH cloBamu,
BaXHYIO POJIb UTPaeT NMPUHIUN U TpeOoBaHHE
MOJIUTKOPPEKTHOCTH.
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AnHoTanus. B npeanaraemoil pabore aHaJIn3 BETX03aBETHBIX TEKCTOB paclIUpsIeTCs
Ha Marepuane ByneraTel M uTanbsHCKUX Bepcuil. OCHOBOIOJIOKHUKAMHU JAHHOTO
HaNpaBJICHUS! SBUINCH W3BECTHBIM  (PAHI[y3CKHH CIenualucT B  00JacTu
oubnenctuku u cemuronoruu ®@. Kaccioto 1 oJJuH U3 aBTOPOB HACTOsALICH cTaThu. B
¢doKxyce cTaTbu HaXOJATCs CTPATErUy MEePeBO/ia BETX03aBETHbIX MMeH Enunoro bora
Ha JIATUHCKUUA W COBPEMEHHBIH UTANbSHCKUM A3bIKM. BBeleHHe B KOHTEKCT
UCCIICIOBAaHHSI UTATBSTHCKUX TEPEBOJIOB pacIIupsieT 0a3y JaHHBIX THUIIOJIOTHYIECKOTO
omnucaHus OuOJIEHCKUX MepeBoJOB. B craThe MpUBOAUTCS MOJHAsT HOMEHKIJIATypa
uMeH bora B opurunansHoM (MacopeTckoM) Tekcte Berxoro 3aBera, MoOsSICHAIOTCS UX
rpammarndeckas Qopma, 3Ha4eHHE U KOHTEKCThl yrnorpeOsieHus. B kadecTe
VMCTOYHMKA JIATUHCKUX NPHUMEPOB IOCIYKHJIA BepcHs Bynbprarsl, a MCTOYHHKOM
UTAIBSIHCKUX — WIECTh NepeBOoAOB Berxoro 3aBera, Kak KaTOJIMYECKHX, TaK U
npoTecTaHTCKUX. Pycckue mepeBoabl HUTUpPYOTCSs MO0 CHHONAIBHOMY HEPEBOAIY
bubnuu. [Ina npencraBneHus Oojiee IIMPOKOW THUIOJIOTMYECKONH MEpPCIEKTHBbI
NPUBOJATCS TAaKKe JaHHbIE HamOojee aBTOPUTETHBIX AHIVIMMCKUX IIE€PEBOJIOB
Berxoro 3aBera. JIaTMHCKMM M WTAIbSHCKHE IIEPEBOJABI  JAEMOHCTPUPYIOT
3HAQUYMTENIBHYIO CTENEHb OJHOPOJHOCTHM B mepenade MMeH bora. Bo Bcex Hux
HEPEeBOTUMKH CIEAYIOT (PHIIONOTHYECKON CTpaTeruu nepeBojia OubIeicKIX TEKCTOB
(B oTIIMUMeE OT JpYroi BO3MOXHOW CTpaTeruu — HAeosIornueckoil). Bmecre ¢ Tem B
UTAJIbSHCKUX TE€PEBOAAX OYEBHJIHBI PAMYMUS  MEXKIY KATOJIWYECKHUMH H
IIPOTECTAHTCKUMHU BEPCUSAMHM, & TAKXKE Pa3IMUUsA, KOTOPbIE, BO3MOKHO, CIEAYIOT U3
WHJIUBUIyaJIbHBIX TPEANOYTEHUN NEpPEeBOJIYMKOB. AHAIU3 HUTAIbSHCKUX BEpPCUH
BHOCHUT CYIIECTBCHHBIH BKJIQJ B THUIIOJOTUYECKHA aHaIu3 TepeBoaoB bubmuu Ha
pasHble S3bIKH, KOTOPBIN COCTaBIIsIET BaXKHEHIINI pa3jien B 001Iel Teopuu nepeBoja.
KawueBnble ciaoBa: bubmms; Berxuii 3aBer; mena bora; KanoHmdecknii TeKCT;
Crpareruu nepeBoja; Bynbrata; UtanesHckue nepeBos bubmiu
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Abstract. The present publication expands the analysis of the Old Testament
translations into different languages. This line of studies was initiated by the works
of the late French scholar Philippe Cassuto and one of the authors of this publication.
The purpose of the article is to look at the strategies applied in translating the Old
Testament names of the Supreme Being into Latin (the Vulgate version) and modern
Italian. This purpose is two-fold: by doing so, we also expand the data base of the
Old Testament terms’ renditions in different languages. The article provides the full
nomenclature of the names of the Supreme God in the Old-Hebrew (Masoretic) text
of the Old Testament, concentrates on their semantics and grammatical structure, and
explains the contexts of their use. A canonical Russian-language translation is used
as a reference base to illustrate the fate of the original names of the God in
translation. The widely-accepted English-language translations of the Old Testament
are included to provide a broader perspective on translation strategies applied to this
particular aspect of the Old Testament texts. The analyzed Latin and six modern
Italian-language translations demonstrate a considerable degree of uniformity in
translating the names of God. The Latin and the lItalian translations apply the
philological strategy to translating the Holy Bible (as opposed to another option
presented by the typology of the Bible translation — the ideological strategy).
Notwithstanding the relative lexical uniformity of the translations, they demonstrate
the differences between Catholic and Protestant versions. The analysis of the Italian
translations of the Old Testament contributes to the typology of the Bible translation
and ultimately makes an input to the general theory of translation.
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BBenenue.

UccnenoBanuio  mpobiieM  mepeBoja
OuOJIeICKUX TEKCTOB HA PA3IUYHBIE S3BIKH
MOCBSIIIICH OOMIMPHBIA IHKJI padoT, HAYalo
KOTOPOMY MTOJIOXKUITU myOIUKaIuu
MPESKIECBPEMEHHO YIIEANIEr0 OT HAC BECHOM
2020 r. (panmysckoro ceMuronora u
oubnencra Oununmna Kaccroro u
oTedyecTBeHHoro JuHreucra B.S. Ilopxo-
moBckoro  (cm.,  Hampumep,  Cassuto,
Porkhomovsky 2009; Cassuto, Porkhomovsky
2014, Porkhomovsky,  Suyetina  2001;
Kaccroro, Ilopxomosckuii 2008; Kaccroto,
[Mopxomosckmit  2010; Kaccroro, Ilopxo-
moBckuit 2013a; Kaccroto, ITopxomoBckuii
20136; Kaccroto, Ilopxomosckuii 2016a;
Kacctoro, TTopxomosckuit 20166). K stomy
IIUKITY TAK)KE€ OTHOCSITCS APyrue paboThl; CM.,
nanpumep (BpoBuuenko, IlopxomoBckui,
PomanoBa 2021; Ilopxomosckuii 2014;
[TopxomoBckuii, PomanoBa 2021; Ilopxo-
MoBckuii, Cyeruna 2006; IlopxomoBckwii,
Yp6 2013; IlopxomoBckuit, ¥Ypo6 2015;
[TopxomoBckuii, Yensimena 2020).

IIepeBoabl Betxoro 3aBeTa
MIPEJICTABIISAIOT 3HAYUTENBHBIC MPOOIEMBI IO
MIpUYUHE 00JIbI1I0H JIPEBHOCTH u
UCKITIOYUTEIIHON  JUTMTEIFHOCTH  TIEpHOAa
dbopMupoBanus TekcTa. B pesymnbrare
KaHOHU3AIUN BETX03aBETHOTO TEKCTa
BO3HHUKIIO 3alpellieHue BHOCUTh B HETO Jlaxke
MUHUMAaJTbHBIE W3MEHCHUS, 91O
KOHTPOJIHUPYETCS CyMMO YHCIIOBBIX
3HaueHWid Bcex OykB B Tekcre Biblia
Hebraica. B ciyuae nekcuko-ceMaHTHYECKOM
rpynmnel  uMeH bora ocoOyio mpobiemy
COCTaBJISIET  CYIIECTBYIOUIMII B  paMKax
Wylau3Ma  3amper  Ha  MPOW3HECCHHE
CBALLEHHOTO MMEHHU Enunoro bora,
BO3HMKIIMN B 31oxy Broporo xpama. [lpm
3TOM THUCHMEHHBIH TEKCT JOJDKEH ObLI
coxpaHsiTbcs  0e3  m3MeHeHuid.  Pamku
HacTOAIIEH CTaThH HE MTO3BOJISTFOT
paccMaTpuBaTh TPHYUHBI W HUCTOPUICCKHMA
KOHTEKCT BO3HUKHOBEHHUS JTOrO 3alpeTa,
oipo6HO 00 3ToM cm. Cassuto 1989; Cassuto
1990; Cassuto 2015. BocmpousBectu 3Ty
CUTyallMI0O Ha JIOOOM  JpyromM  si3bIKe
HEBO3MOXXHO, TOCKOJIbBKY B  HUyJau3Me

oOyueHue OHTOM TpagUIMU TMPOUCXOAUT B
OUEHb PaHHEM BO3pacTe.

['maBHOE cBsilIeHHOE COOCTBEHHOE HUMS
Enunoro BepxoBHoro bora mpencrasieHO B
eBpelickoli bubmuy 4eThIpbMsl COTJIACHBIMH —
YHWH, T.H. TeTparpaMMoOHu, W
TETparpaMMaTOHOM. Hanomuum, 4TO
€BpECKOe MUCHMO SABJIIETCS KOHCOHAHTHBIM,
TaK YTO BOKaJIM3allKs 3TOTO0 HUMEHH HaM
HEU3BECTHA.

B kanonmueckom Tekcte Berxoro
3aBera umenHa Epaunoro Bepxosnoro bora
COCTABJISIFOT BaKHEUIINN JIEKCUYECKHM TJIACT.
bykBanbHOE BOCIIPOU3BEIECHUE
HauMmeHoBaHuil Epunoro bora Ha apyrux
SI3bIKAX OKa3bIBAETCS TPYAHOBBIITOTHUMBIM.
Kpome TOrO, B Berxom 3aBeTe
OOHApYKUBAIOTCS TaKKe WMEHA S3bIYECKUX
O0roB.

[Ipu nepeBoae TexcroB Berxoro 3aBera
BO3HHUKAET npobiema HECOOTBETCTBUS
OTJI€JIbHBIX JIEKCEM u raccaxxen
KaHOHUYECKOr0 TeKcTa Ooiee  MO3AHUM
MPUHLIMIIAM KECTKOIO MOHOTEM3Ma, 4YTO
BBIHYXKJAJI0 TIEPEBOJAUYMKOB JIelaTh BHIOOP U3
IBYX BO3MOKHOCTEH, KOTOPBIE
MIPOTUBOPEYMIIN KaHOHUYEeCKUM TipaBuiam: (1)
OCTaBJISITh ~ KAHOHMYECKMH  TekcT  0e3
W3MEHEHUHM,  CJIEeAO0BaTeNbHO,  HapylaTh
MPUHIUIIBI  MOHOTen3Ma ((utonorudeckas
cTparterus); (2) pENaKTUpPOBATh
KAaHOHMYECKUN TEKCT HJIsl YCTPAHEHHS ITHX
HapylIeHUW,  CIeAOBaTeIbHO,  HapyllaTh
MPUHIUIT  HEU3MEHHOCTH  KaHOHHUYECKOTO
TekcTa (uaeonoruyeckass crparterus). B
MMEIOLUXCS TepeBOaX Ha pas3HbIE S3bIKU
NpeJCTaBlIeHbl 00€ JTH CTpaTeruu; CM.,
Hanpumep, (ITopxomosckuii, Psdosa 2018).

B TEKCTE Biblia Hebraica
HCIIONB3YETCS  LENBIA  psAJ  UMEHOBAaHUU
Enunnoro bora. B 3TOH byHKIIIN
MIpPE/ICTaBJICHbI Pa3IMYHBIE SIUTEThI, KOTOPHIE
C TEYEHHUEM BpPEMEHHM B MEPEeBOJAX MOTIJHU
TPaKTOBAaThbCS KaK ajbTEpPHATHUBHBIE HWMEHA
Enunoro bora. OCHOBHBIMU SIBISIFOTCS 1B
umenn: YHWH u  ‘elohim. Tlockombky
MIPOU3HOCUTH CBSIIEHHOE COOCTBEHHOE MM
Enunoro bora Opuio  3ampemieHo,  TO
TeTparpaMMy 4uTaiu Kak ‘adonay ‘I'ocioas’.
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Ora JekcemMa BCTpedaeTcss B KaHOHUYECKOM
TEKCTE HE TOJBKO Kak yCTHas 3aMeHa
TeTparpaMMbl, HO 1 B COOCTBEHHOM CTaTyce,
T.€. B TUCBbMEHHOM TEKCTE€ OHA TAKXKE MOXKET
OBITh MPE/CTaBIICHA.

JIpyrTUM  OCHOBHBIM  OOO3HAYCHHEM
Emnnoro bora B Berxom 3aBere sBisercs
JeKcemMa ‘elohim,  obOpa3oBaHHasT  OT
obmecemuTckoro  kopus el  wmum il
MMEIOIIErocsi B 3TOM 3HAYEHHWU U B JIPYTUX
CEMHUTCKHUX SI3bIKax, HapUMeEp, B apaOCKOM —
Allah. HNmenno JeKcema ‘elohim
MpeJCTaBieHa B MEPBOM  MPEUIOKEHUU
tekcta Biblia Hebraica: «B nauane coTBopu
bor ne6o u 3emmon. Jlekcema ‘elohim nmeer
CHEM(PUICCKYI0O OCOOCHHOCTh, a HWMEHHO
cybdurc MHOKECTBeHHOro ymcia —im. Ho
npu obo3HaueHuu Enunoro bora sta nekcema
BCeraa ynotpeOiseTcs Kak dbopma
€IMHCTBEHHOTO YHCJa, T.€. COTJIACOBAHUE CO
CKa3yeMBbIM CTPOUTCS B €IMHCTBEHHOM YUCIIE,
pUYeM B OCOOBIX CIy4asiX AaKe B )KEHCKOM
pone (34ech HET BO3MOXKHOCTH OOCYXKIATh
3TOT BUJUMBIN Napasokc). MOXHO OTMETHUTH
napauiens ¢ (GpaHily3cKUM W PYCCKUM
BEXKIIUBBIM OOpaIlleHUEM Ha «8bl», TIPH ITOM
k bory oOpamatorcs Ha «mwi». B
CPAaBHUTEIBHO PEIKUX CIIydasx dTa JIEKCcema
MO’KEeT 0003HayaTh sI3bIYECKUX OOrOB M TOTJa
COrJIacyeTcsi BO MHOXKECTBEHHOM umcie. B
CUTYyalUsX, KorJa TeTparpaMMaToH
ynotpebisiercs B Tekcre Biblia Hebraica B
COYETaHUH C MMEHEM ‘adonay, ero cieayer
MIPOU3HOCUTH Kak 'elohim, 4yToObl M30exarh
MOBTOpa yNoTpeOsIeHus JIeKceMbl ‘adonay.

B XpuctmaHCcTBE CakpajbHBIM 3ampeT
uyjgan3ma Ha MIPOU3HECEHUE
TeTparpaMMaTOHa YacTUYHO YTPAaTHUI CBOE
3Ha4yeHue. B oTnenbHBIX BepcHsX MHepeBoja
MOJKET HCIIOJIb30BaThCsl TEPMHH [ 0cnodb B
COOTBETCTBUU C WUYIAEHCKOW TpagulUed, HO
BO3MOYKHO " HETIOCPEZICTBEHHOE
UCMOJb30BaHUE (OPMBI  TeTparpamMMmaToHa
Kak B THCbMEHHOM, TaKk W B YCTHOM
yrnoTtpebieHuu. 371ech yKe TpeOOoBaJHCh
OTJIACOBKH. ITpu 3TOM BO3HUKIIA
(doHeTHUECKHE BapUaHTBl BOCIPOU3BEICHUS
terparpaMmmbl YHWH: fIxge unu Hecosa. Itn
IIUPOKO  PACHpOCTPAaHEHHbIE B  pa3HBIX

A3bIKaX BapUaHThl  SBIAIOTCS  MO3JHUMH
(aHTOMHBIMU YTEHUSMH. PaMku HacTosmei
CTaTbl HE TMO3BOJIAIOT HaM 00CYXJaTb
IIPUYMHBI U CUTYALINIO, KOT/Ia U KaK BO3HUKIIH
3TH (HOPMBI.

HcToYHMKOM APEBHEEBPEMCKUX IIPUME-
poB nmeH bora B HacTosel padore sBisercs
OPUTHMHAIBHBIA MAaCOPETCKUM TEKCT Berxoro
3aBeTa B TOM BUJZIE, B KOTOPOM OH IIPE/ICTaBIICH
B Biblia Hebraica Stuttgartensia — xpuru-
4eckoM M3/1aHuM eBpeiickoro Tanaxa (kaHo-
HUYECKUX Ui HMyAau3Ma KHur bubmum —
[Tarukamxkusa, IlpopoxkoB wu  [lucanwuii),
OCHOBaHHOM Ha JIeHuHrpajckom, Hauboiee
IIOJIHOM, KOJIEKCE.

B Tekcre pabGorbl  muTaTHl M3
COOTBETCTBYIOIIMX KHWUI, IJaB M CTUXOB
Berxoro 3aBera, 0003HaYeHHBIX
AQHIIMHCKUMU KpaTKUMHM HaUMEHOBaHUSIMHU (B
KBaJIpaTHBIX CKOOKax) B  HEOOXOIUMBIX
CIIy4asX CONPOBOKIAIOTCSA IO BO3MOKHOCTH
TOUYHBIMM  PYCCKUMHU  IIE€pEBOJAMM, TI/€
terparpammaron  YHWH mnepemaercs kak
Axee. lluratel u3 nepeBojgoB bubinu Ha
pasHbIC A3BIKU 0003HayarTCA
COKpAalICHHbIMU  BapHaHTaMU  Ha3BaHUU
COOTBETCTBYIOIIUX BEpCUH (CM. HUXKE).

B xpuctuaHckux nepeBOJHBIX BEPCHSX
Berxoro 3aBera 0cOOEHHOCTH yMOTpeOICHUS
HUMEH Ennnoro bora, CBOICTBEHHEIC
KaHOHUYECKOMY JPEBHEEBPEHCKOMY TEKCTY,
HE MOTYT YYHUTHIBaThCS BO BCEH IOJIHOTE.
Hccnenyemble B Hacrosimieil  pabote
UTaNbSIHCKUE  TEpeBOAbl —  Kak  JuId
KAaTOJIMYECKOM, TaKk M Ul INPOTECTAaHTCKOU
BETBEW XPHUCTUAHCTBA — B pPa3HOM Mepe
ONMPAIOTCSA HA JPEBHEEBPEUCKUN TeKCT. B
HauOosee ABTOPUTETHOM cpenu
UTANbSIHOA3BIYHBIX TPOTECTAHTOB IIEPEBOAC
JlxoBannu [uomatu (1607) B KayecTBe
OPUTMHAJIBHOTO  TEKCTa  MCIIOJIb30BAJICA
naTuHckuil nepeBon bubnuu bin. Meponuma
(Meponuma CTpuIOHCKOTO), U3BECTHBIN Kak
Bynsrara (IV B. H.3), HO TIEpeBOI CBEPSUIICS U
C  JApEBHEEBPEUCKUM  opuruHaiom. Jlo
m3gaunst B 1971 r. bubmmu mox »rumoit
Conferenza  Episcopale Italiana (CEl),
KOTOpass B HACTOsIEee BpeMs SBISIETCS
ounmanbHBIM TEKCTOM UTAJIbSIHCKON
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KaTOJIMYECKOM LEPKBH, Haubosee
YIOTPEOUTEIHHBIM ObLI 1epEBO/,
BBITIOJTHEHHBIA ~ apXUEMHUCKONOM  AHTOHHO
MapTuau u u3anHblii B Teuenue 1769-1781
rr. (Hogerit 3aBer) u 1776—1781 rr. (Berxuii
3aBer). A. Maprtunu nepeBoaun Berxuii
3aBeT ¢ JaTMHCKOTO A3bIKa, HO CBEPSIT TEKCT C
npeBHeeBpeickuM opuruHaioM. (Cnenuaib-
HO O poinu Tekcra Bymbratel — Kak
KaHOHMYECKOIO0  JUIsl  TIEPEBOJOB Ha
pOMaHCKHE S3BIKM, B TOM 4HCIE Ha
UTaJIbSHCKUH, CM.: [TopxomoBCKuUi,
UYenpimena 2020).

IIpumepsl u3 HUCXOIHOTO s
MPAKTUYECKH BCEX HUTAIbSHCKUX BEPCH
Berxoro  3aBera  JaTMHCKOrO  TEKCTa
Bynbratel nutupytorcs no usnanuio “Nova
vulgata bibliorum sacrorum” (1986).

HcTOYHUKOM  UTANBSIHCKHX  JIEKCH-
YEeCKHUX JTAHHBIX MOCTYKUJIH TEKCTHI M3IaHUH
bubmuu, 0JIO0OPEHHBIX Kondepennueit
enuckonara Mramuu (Conferenza Episcopale
Italiana — CEIl) kak o¢umaabHble TEKCTHI
KaTOJIMYECKOM JUTYypruu. Mcrnoap30BaHbl ABa
CTaHJapTHBIX M3faHus: 1974 r. — Ttak Has.
manoe m3manue (CEl 1974), m 2008 r. —
(CEl 2008), conepxamiee 6Gomee 10 ThIC.
HCIIpaBICHUI U YTOYHEHHH TEKCTa
HPEbIAYIIEro U3AaHus.

B kauecTBe  HCTOYHHMKA  TaKXe
UCMOJIb30BaH UTAJbSTHCKUH TEKCT
Uepycamumckort  bubmuu (La Bibia di
Gerusalemme — CEIl/Ger.) uznanus 1974 r.
OTO uW3laHME OCHOBAaHO Ha IEpeBOJIE
Koudepenmuu enuckonara HWramuu (CEIl
1971), Ttak Ha3. OOJBIIOM U3JAHUH, C
MOCTPAaHUYHBIMU TEKCTOJIOIMYECKHUMHU
KOMMEHTapUsMH W BBOJHBIMH CTaThsIMH K
KHUTaM # TrpynmnaMm KHUT  CBSIIIEHHOTO
[Mucanus u3 ppaniysckoro uzaanus La Bible
de Jérusalem 1973 1. B  KOTOpOM
KOMMEHTapUd  OTMEUAOT  PACXOXKICHUS
Mmexay TekctoM bubmuu CEl n dpanmysckum
m3paanem Mepycanumckoi bubmun.

N3 4ucna MNpOTECTAHTCKUX  BEPCHUM
bubmmn Ha UTAITBTHCKOM SI3BIKE
HCIIOJIb30BaHbI CIEAYIOLIUE:

— Haubornee aBTOPUTETHBIM  JUId
UTAITbSTHCKUX IPOTECTAaHTCKUX 00IIKH

nepeson  Jx. Jwomatm  (1607), B
oOHOBNeHHON  pemakumu 1991 1., Ha
COBPEMEHHOM JIUTEPATYPHOM HTAIBbSIHCKOM
s3bike (La Nuova Diodati — ND);

— nepeBon x. JIyuuu, BoITOTHEHHbBIN
B 1924 r. nna buOieiickoro ooOiecTBa
XKeness! (La Riveduta — RV);

— YTOYHEHHBIH HAa OCHOBAaHWHM BHOBB
OTKPBIBIIUXCS HCTOPUYECKUX CBEACHHH U
KPUTHUYECKOTO TEKCTOJOTHYECKOTO aHalln3a
nepesoa 1994 r., ¢ mocieayrouMMu
mw3panusvmu 1997, 2002 u 2006 rr. (La Nuova

Riveduta — NRV). M3 3Tux cTraHZapTHBIX
W3JAaHUA Uil aHaliu3a  HMCIOJIb30BAHO
HoCIIeTHEE.

Pycckue mepeBoapl UUTHUPYIOTCS 11O
n3ganuto: «buomusa. Kuumrm CasieHHOIO
Ilucanus Berxoro u Hosoro 3asera.
(FOGuneitnoe HW3IaHueE, [IOCBSAILEHHOE
TeicsyenieTnio  Kpemenunss Pycu. Mocksa:
N3nanne Mockosckoi Ilatpuapxuu, 1988.)

Honst TOTO, 4TOOBI aTh
TUTIOJIOTHYECKYI0 TIaHOpaMy Ha MaTepuale
HauOoJyiee PACTIPOCTPAHEHHBIX M TPUHATHIX
BEepCUH TMepeBojia, B HaAcToAIeH pabore
MPUBOJSTCA  MPUMEPHI  TIEPEBOJIOB  HA
AHTJIMACKUH S3BIK.

AHTIMACKHUE TIEPEBOJIBI IUTUPYIOTCS 110
m3paausm: KJB — King James Bible, REV —
Revised English Bible u NIV — New
International Version.

OcHoBHas1 YacThb.
1. JIsa rmaBubiXx umenu: YHWH u ‘elo-

him
YHWH [uutaercs:’adonay] [Genesis 7,1]
Vulgata Dominus [T"ocmop]
KJB the LORD
REB The LORD
NIV The LORD
CEI 1974 I1 Signore [disse a No¢]
CEI 2008 I1 Signore [disse a Nog¢]
CEl/Ger. I1 Signore [disse a No¢]
RV I’Eterno [disse a No¢]
NRV Il SIGNORE [disse a
Noe¢]

ND I’Eterno [disse a No¢]
Vulgata ynotpebisier nexkcemyDominus
[Tocrmonp] kak oskBHBazeHT ’adonay. B
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pycckoit bubmuu: «M ckazan ['ocnonp [bor]
Horo». UranpsHCKHME BepcHH YHOTPEOISIOT
JeKCeMbl C ompezeacHHbIM aprtukiem: |l
Signore, u (mporecranTckue Bepcun bubnuwy,
RV u ND) | ’Eterno (Beunsrit) [disse a Noé]. B

yrnotpeOaeHuu 0003HaYCHHUS Eterno
UTAJIbSIHCKUE POTECTaHTCKHE BEPCHUH
CIIETYIOT 3a b paHIy3cCKHMH po-

tectanTckuMu  Bepcusimu  (ITopxomoBckui,
Yenpimena 2020).

‘elohim [Genesis 1,1]
Vulgata Deus [bor]

KJB God

REB God

NIV God

CEI 1974 Dio (creo il cielo e la
terra)

CEI 2008 Dio (creo il cielo e la
terra)

CEl/Ger. Dio (creo il cielo e la
terra)

RV Iddio (creo i cieli e la terra)

NRV Dio (creo i cieli e la
terra)

ND DIO (creo i cieli e la terra)

‘elohim [Isaiah 37,19; Psalms 86,8]

Vulgata et dederunt deis earum igni:
non enim errant dii [Isaiah 37,19]; Non est
similis tui in diis [6oru], Domine, et nihil
sicut opera tua [Psalms 86,8]

KJB their  gods  [Isaiah
37,19]; the gods [Psalms 86,8]

REB gods

NIV their  gods  [Isaiah
37,19]; the gods [Psalms 86,8]

CEI 1974 hanno gettato i loro dei

nel fuoco; quelli perd non erano dei [lsaia
37,19]

Fra gli dei nessuno ¢ come te, Signore
[Salmi 86,8]

CEI 2008 hanno gettato i loro dei
nel fuoco; quelli perd non erano déi [Isaia
37,19]

Fra gli dei nessuno € come te,
Signore [Salmi 86,8]

CEl/Ger. hanno gettato i loro déi
nel fuoco; quelli perdo non erano dei [lsaia
37,19];

Her JiekceMsl B [Salmi 86, 8]

RV e hanno dato alle fiamme i loro déi;
perché quelli non erano déi [lsaia 37,19];

(Non c'¢ nessuno pari a te fra gli dei), o
Signore [Salmi 86, 8]

NRV e hanno dato alle flamme i loro
deéi; perché quelli non erano dé¢i [Isaia 37,19];

(Non c'¢ nessuno pari a te fra) gli déi, (o
Signore) [Salmi 86, 8]

ND e hanno dato alle fiamme i loro déi;
perché quelli non erano déi [Isaia 37,19];

(Non vi ¢ nessuno pari a te fra) gli déi,
(o Signore) [Salmi 86, 8]

2. CoueTaHus ABYX IVIABHBIX UMEH

‘adonay YHWH  [umraercs:’elohim]
[Genesis 15,2; Psalms 71,5]

B coBpemenHOM mBpHTE Jiekcema ‘adon
MMEET 3HAUCHUE «TOCIOJIWH». B KadecTBe
umenn bora B Biblia Hebraica npucoeaunser
NpUTSOKATENbHBIA  cyhduke 1-ro  smna
€IMHCTBEHHOTO YHUCIIA.

Vulgata Domine Deus [I'ocniogs Bor]
[Genesis 15,2] (Dixitque Abram: “Domine
Deus, quid dabis mihi?”);

Domine [Psalms 71,5]

KJB Lord GOD
REB Lord GOD
NIV Sovereign LORD

CEl 1974 Mio
[Genesi 15,2];
HeT jiekcembl [Salmi 71,5]
CEI1 2008 Signore Dio [Genesi
15,2]

Signore  Dio

HeT  Jiekcembl  [Salmi 72,5;
cootBeTcTBYyeT Salmi 71,5]
CEl/Ger. [Mio]
[Genesi 15,2];
HeT Jexcemsl [Salmi 71,5]
RV Signore, Eterno [Genesi 15,2];
o0 Signore, o Eterno [Salmi 71,5]
NRV Dio, SIGNORE [Genesi
15,2];

Signore  Dio

Signore, Dio [Salmi 71,5]
ND Signore, Eterno [Genesi 15,2];
o0 Signore, o Eterno [Salmi 71,5]
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3nech W jJanee B UTAIbSHCKUX
nporectanTckux Bepcusix RV u ND B
KadyecTBE »JKBHBaJIeHTa JekceM ‘‘Tocronb,
bor” napsiny ¢ oueBuanbiMu “Signore, Dio”
ynotpeo6nsercs ums Eterno ‘Beunsrii’.

YHWH  [uuraetcs:’adonay]
[Genesis 2,4; Psalms 72,18]

Vulgata Dominus Deus [['ocrions Bor]
[Genesis 2,4];

Dominus Deus, (Deus Israel) [Psalms

’elohim

72,18]

KJB the LORD God

REB LORD God

NIV LORD God

CEI 1974 il Signore Dio [Genesi
2,4]

il Signore, Dio (di Israele) [Salmi 71,18]

CEI 2008 Het ctuxa [Genesi 2,4]l

il Signore, Dio (d’Israele) [Salmi 72,18]

CEIl/Ger. il Signore Dio [Genesi
2,4];

il Signore, (Dio di Israele) [Salmi 71,18]

RV I’Eterno Iddio [Genesi 2,4];

I’Eterno Iddio, (I’Iddio d’Israele) [Salmi
72,18]

NRV Dio il
[Genesi 2,4];

Dio, il SIGNORE, (il Dio d’Israele)
[Salmi 72,18]

ND I’Eterno DIO [Genesi 2,4];

I’Eterno DIO, il DIO (d’Israele) [Salmi

SIGNORE

72,18]
B Bynerate m BO BCEX HUTaJIbIHCKHUX
BEPCHSIX HapAIy c OOIIETIPUHATHIMU

NepeBOIaMH  YIOTPEOJIAIOTCS JIEKCEMBI JIaT.
Deus lIsrael, ur. Dio di Israele, ur. I’lddio
d’lsraele, uwemy coorBerctByer  “Bor
N3paunes” B pycckoit bubnuu.

31eck B HEKOTOPBIX  HUTAJIBIHCKHUX
BEpCUSIX Hapsaay ¢ obmenpuHateiM  DIo
ynoTpeOsieTcss CUHOHMMHUYHBIM — BapHaHT
Iddio, koropslii, 1O BCEH BHUAMMOCTH,
SBISIETCSl  perumkoi  Jekcembl  Dio ¢
KOHTaMHUHAaIlMe Mpensiora U onpeaeneHHOro
apTUKIA M aCCUMWIALIMEH OIpENeIeHHOIO
aApTHKIIA, 4TOo AMeEET LETh 0co00
MOAYEpKHYTh, 4TO0 bor EnuH, mnpuuem
HOPMATHUBHBIA MTAJbIHCKUA CIIOBAph A€t
3Ty JIEKCEMY KaK CaMOCTOSITEJIBHYIO B

coOCTBEHHOM a()aBUTHOM TMOPSAAKE. ITO
MIOJITBEPKIACTCS BapHaHTaMH I’lddio
d’Israele u il Dio d’Israele.

YHWH  [uguraercs:’elohim]
[Habakkuk 3,19]
Vulgata Dominus Deus [I"ocmioas Bor]

‘adonay

KJB The Lord God

REB LORD my God

NIV The Sovereign LORD
CEI 1974 Il Signore Dio

CEI 2008 Il Signore Dio
CEl/Ger. Il Signore Dio

RV I’Eterno, il Signore

NRV DIO, il Signore

ND I’Eterno, il Signore

‘el "elohim YHWH [autaercs:’adonay]
[Joshua 22,22]

Vulgata fortissimus Deus Dominus,
fortissimus Deus Dominus [Bor I'ocrioas]

KJB The Lord God of gods

REB The LORD, the God of
Gods

NIV The Mighty One, God,
the LORD

CEI 1974 Dio, Dio; Signore

CEI 2008 Dio degli dei ¢ il
Signore

CEl/Ger. Dio, Dio, Signore

RV Dio, Dio, I’Eterno

NRV Dio, Dio, il SIGNORE

ND I’Eterno Dio

[ToBropenne wmmen Epunoro bora B
tekcre Biblia Hebraica Bocmpoussoaurcs B
Bynprare W HWTaNBIHCKUX BEpPCHSX, 34
uckmouennem Bepcun ND. B pycckoit
bubnvu  ABaXkIbl  TOIPSA  TIOBTOPSICTCS
couetanne uMeH «bor 6oroB ['ocrioby.

‘elohe  ha-’elohim  wa’adone  ha-
‘adonim [Deuteronomy 10,17]

Vulgata (quia) Dominus Deus
[Cocrioms Bor] vester ipse est Deus deorum
[Bor 6orog] (et Dominus dominantium Deus
magnus et potens et terribilis)

KJB God of gods, and Lord
of lords
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REB God of gods, and
LORD of lords

NIV God of gods, and Lord
of lords

CEI 1974 il Dio degli dei, il
Signore dei signori

CEI 2008 il Dio degli déi, il
Signore dei signori

CEl/Ger. (i1 Signore vostro Dio ¢)

il Dio dei déi, il Signore dei signori

RV (P'Eterno, il vostro Dio,
¢) I’Iddio degli déi, il Signor dei signori

NRV (il SIGNORE, il vostro
Dio, ¢) il Dio degli déi, il Signore dei signori

ND (I’Eterno, il vostro DIO,
¢) il DIO degli dé¢i, il Signor dei signori

31ech 3TOT MOBTOpP CTAHOBHTCS Ooliee
a¢dekrapiM. B Bynbrare smdasa eme 6omee
YCWJINBAETCS AOIOJIHUTEIBHBIMU 3IHUTETAMU.
B pycckoit bubmun M1 untaem: «["ocmonp,
bor nam ects bor 6oros u BiajabiKa BIAJBIK,
bor Benukuii, CUIBHBIN U CTPALIHBIN.

3. JIBa riaBHBIX UIMEHHU C JONOJIHEHUEM

B Biblia Hebraica nekcema tseva ot
MPUCOETUHSIETCS K TJIaBHBIM MMeHaMm bora B
KauecTBe SMUTETA, 0003HaYaronIero
MOBEJIUTENS CHJI, apMUil [coBp. uBp. tsva (MH.
4. tseva’ot) ‘apmms’]. Co BpemMeHEM OTOT
SIUTET cTan BOCTIPUHHMATBCS KaK
cobctBeHHoe uMs bora. B pycckoit bubmuu
yepe3 nocpeacTBo CenTyarHThl 3TOT SIUTET
npuHsn ¢onHerndeckyro Gopmy CaBaodh —
bor CaBaod.

YHWH  [ugutaercs:’adonay] tseva ot
[coBp. uBp. tsva (Mu.4. tseva’ot) ‘apmus’] [1
Samuel 4,4]

Vulgata(et tulerunt inde arcam foederis)
Domini  exercituum  [[Cocrogs — apmuii]
(sedentis super cherubim)

KJB the Lord of hostes
REB The LORD of Hosts
NIV The LORD Almighty
CEI 1974 il Dio degli eserciti
CEI 2008 il Signore degli eserciti
CEl/Ger. Il Dio degli eserciti
RV I’Eterno degli eserciti

NRV il SIGNORE degli
eserciti
ND I’Eterno degli eserciti

B wurampsHckux  Bepcusix  tseva’ot
mepegaercs Kak €serciti  ‘BomHCTBa’, T.€.
aHajoruyHo Byubrare.

YHWH  [uuraercs:’adonay]  ’‘elohe
tseva’ot [2 Samuel 5,10]

Vulgata (et Dominus,) Deus exercituum
[TCocoas apmuii]

KJB the Lord God of hosts

REB The LORD the God of
Hosts

NIV The LORD God
Almighty

CEI 1974 il Signore Dio degli
eserciti

CEI 2008 il Signore, Dio degli
eserciti

CEl/Ger. il Signore Dio degli
eserciti

RV I’Eterno, 1’Iddio degli eserciti

NRV il SIGNORE, il Dio
degli eserciti

ND I’Eterno, il DIO degli eserciti

‘adonay YHWH  [aurtaetcs:’elohim]
tseva ot [Isaiah 22,5]

Vulgata Domino, Deo  exercituum
[Cocmions, Bor apmwii]

KJB the Lord God of hostes

REB The Lord, the LORD of
Hosts

NIV The Lord, the LORD
Almighty

CEI 1974 il Signore, Dio degli
eserciti

CEI 2008 il Signore, Dio degli
eserciti

CEl/Ger. il Signore, Dio degli
eserciti

RV il Dio, I’Eterno degli eserciti

NRV il Signore, DIO degli
eserciti

ND il Signore, [I’Eterno degli
eserciti
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YHWH  [umractcs:’adonay]  ’elohim
tseva ‘ot [Psalms 59,5]

Vulgata (et tu, Domine,) Deus virtutum
[Bor mobnectusiii/Becemorymmii], (Deus Israel
[bor Uspawmns], evigila ad visitandas omnes
gentes) [Psalms 59,6]

KJB Lord God of hostes

REB the LORD the God of
Hosts

NIV LORD God Almighty

CEI 1974 (Tu), Signore, Dio degli

eserciti, (Dio d’Israele) [Salmi 58,6]

CEI 2008 (Tu), Signore, Dio degli
eserciti, (Dio d’Israele) [Salmi 59,6]

CEl/Ger. Signore, Dio degli
eserciti, (Dio d’Israele) [Salmi 58,6]

RV (Tu, o Eterno), che sei I’lddio
degli eserciti

NRV (Tu, o Signore), Dio
degli eserciti

ND (tu, o Eterno), DIO
degli eserciti

4.’elohim ¢ mecronmenHoM ¢uiekcuei
‘elohay [Daniel 9,18]
Vulgata Deus meus [moii bor]

KJB O my God
REB God

NIV O God
CEI 1974 mio Dio
CEl 2008 mio Dio
CEl/Ger. mio Dio
RV mio Dio
NRV mio Dio
ND mio DIO

B pycckoit bubmuu «l'ociomu boxe
HaI.

YHWH  [umraercsa:’adonay] ’elohay
[Daniel 9,4]

Vulgata Et oravi Dominum Deum
[Tocogy Bory] et confessus sum et dixi:
“Obsecro, Domine, Deus magne et
terribilis...”.

KJB the Lord my God

REB the LORD my God,
Lord, great and terrible God

NIV the LORD my God,

Lord, the great and awesome God

CEI 1974 Signore Dio

CEI 2008 Signore Dio

CEl/Ger. Signore Dio

RV O Signore, (Dio grande
e tremendo)

NRV O Signore, (Dio grande
e tremendo)

ND O Signore, (Dio grande

e tremendo)
B pycckoii bubaun: «['ocnogn boxe
BEJIMKUI U TUBHBIN.

5. ’elohim ¢ mecroumenHoi ¢iekcueit
MHO’KECTBEHHOTO YHCJIa B COYECTAHHH C
YHWH

YHWH ’elohenu [Daniel 9,14]

Vulgata Dominus Deus noster
[Cocrions Bor Ha]

KJB the Lord our God

REB the LORD our God

NIV the LORD our God

CEIl 1974 Signore Dio nostro

CEI 2008 Signore, nostro Dio

CEIl/Ger. il Signore Dio nostro

RV I’Eterno, il nostro Dio

NRV il SIGNORE, il nostro
Dio

ND I’Eterno, il nostro DIO

HranbsiHCKME BEpCUM  BOCIPOU3BOIAT
niepeBos Bynbrarer.

B pycckoit bubnun: «locrons bor
HaI.

6. lpyrue umena
‘el [Deuteronomy 7,21]
Vulgata Dominus Deus tuus [I'ocromas

bor 1BOIi]
KJB the Lord thy God
REB the Lord your God
NIV the Lord your God
CEIl1974 il Signore tuo Dio
CEI 2008 il Signore, tuo Dio
CEIl/Ger. il Signore tuo Dio
RV I’Iddio tuo, I’Eterno
NRV il SIGNORE, il tuo Dio
ND I’Eterno, il tuo DIO

‘el ‘eliyon [Genesis 14,20]
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Vulgata benedictus  Deus  excelsus
[6nmarocnoBenHbIit Bor Bo3BBIIICHHBIH]

KJB the most high God

REB God Most High

NIV God Most High

CEI 1974 il Dio altissimo

CEI 2008 il Dio altissimo

CEl/Ger. il Dio altissimo

RV I’Iddio altissimo

NRV il Dio altissimo

ND il Dio Altissimo

WranesHckue BepcuH € HEKOTOPBIM
YOPpOUICHUEM BOCIIPOU3BOIAT IEPEBOJ
Bynbrarsr.

B pycckoii bubnuu: «...6marocnosex
bor BceBbimnuin.

‘elim [Exodus 15,11]
Vulgata Domine [T"octios]

KJB O Lord

RE Lord

NIV O Lord

CEI 1974 (fra gli dei,) Signore

CEI 2008 (fra gli déi,) Signore

CEl/Ger. (fra gli déi,) Signore

RV (fra gli d¢i,) o Eterno

NRV (fra gli dei,) o
SIGNORE

ND (fra gli dei,) o Eterno

B pycckoit bubmun: «Krto, xak Thl,
I'ocriogm».

elilim [Leviticus 26,1; Habakkuk 2,18 ]

Vulgata idolum  [umonsr]  [Leviticus
26,1];

(ut faceret) simulacra muta [Hembie
kymupsbi] [Habakkuk 2,18]

KJB Idoles

REB idols

NIV idols

CEI 1974 idoli [Levitico 26,1];
idolo [Abacuc 2,18]

CEI 2008 idoli [Levitico 26,1];
idolo [Abacuc 2,18]

CEl/Ger. idoli [Levitico 26,1]; un
idolo [Abacuc 2,18]

RV idoli [Levitico 26,1];

I’immagine [Abacuc 2,18]

NRV idoli [Levitico 26,1];
I’immagine [Abacuc 2,18]
ND idoli [Levitico 26,1];

I’immagine [Abacuc 2,18]

B Bynbrare u uTanbSHCKHX BEPCHUAX
UMEIOTCS B BHJY JIOKHBIE Ooru. B pycckoii
bubnun «xymupbl 1 u3BasHUA». 34€Ch peyb
UAET O JpeBHEH ceMUTCKoW OormHe Amiepe.
DTy TeMy He0OXOJHMMO paccMaTpuBaTh B
OTJICIBHOM padoTe.

Yah [Exodus 15,2]

Vulgata (Fortitudo mea et robur meum)
Dominus [['ocrioas], et factus est mihi in
salutem. Iste Deus meus [moit bor], (et
glorificabo eum; Deus patris mei, et exaltabo
eum!)

KJB my God... (my fathers)
God

REB The LORD

NIV my God...(my father’s)
God

CEI 1974 il mio Dio... il Dio di
mio padre

CEI 2008 il mio Dio... il Dio di
mio padre

CEl/Ger. il mio Dio... il Dio di
mio padre

RV il mio Dio... I’'lddio di mio
padre

NRV il mio Dio... il Dio di
mio padre

ND il mio Dio... il DIO di mio
padre

HranpsiHCKHME BEpPCHHM OPUEHTHUPOBAHBI
Ha Bynerary. AmnHanoruyHas TpaKTOBKa
npeacTaBieHa U B pycckod bubmum: «bor
MoH, u npocnaBiaro Ero. bor orma moero, n
npeBo3Hecy Ero».

Yah Yah [Isaiah 38,11]
Vulgata Dominum Deum [l'ocmona
bora]

KJB the Lord, euen (even)
the Lord

REB the LORD

NIV the LORD

CEIl 1974 il Signore

CEI 2008 il Signore
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CEl/Ger. il Signore
RV I’Eterno

NRV il Signore
ND I’Eterno

Shaday [Genesis 49, 25]

Onutet bora, B UBpUTE MMEET 3HaUYCHHUE
«Bcemorymmmiin. B Tekcre Biblia Hebraica
ynotpebisieTcss Kak OogHO U3 UMeH EnuHoro
bora.

Vulgata Omnipotens [Bcemoryimmii]

KJB the Almightie

REB the Almighty

NIV the Almighty

CEI 1974 il Dio onnipotente
CEI 2008 il Dio I’Onnipotente
CEl/Ger. il Dio onnipotente
RV I’ Altissimo

NRV I’ Altissimo

ND I’ Altissimo

Bcenen 3a BynbraToit Tpu Katoiudeckue
UTABSHCKUE BEPCUU JAOT OYKBaJbHBIN
IIEPEBOJ] TOT0 UMEHH ¢ OMOJICHCKOTr0 UBPHUTA,

a IIPOTECTAaHTCKHE epEeBOJAT KaK
«Boicouaiimmiiy. B pycckoii  bubnuwu
«Bcemorymminy.

‘avir [Genesis 49,24]

B Biblia Hebraica ynorpebusiercs
TOJILKO B COCTaBE HOMHUHAIIMK ‘aVvir ‘yakov u
o3HauaeT «Bcemorymuii» (= Enunsii bor
W3paunst), uyto otpaxeHo B Bynerare u
UTABSHCKUX Bepcusix. B pycckoil bubmauu
«vomnbiii bor Makosnesy». CoBp. uBp. ‘abir
‘phILIAph .

Vulgata (per manus) Potentis
[Bcemorymwmii] (lacob, per nomen Pastoris)

KJB the mighty God (of
lacob)

REB the Strong One (of
Jacob)

NIV the Mighty One (of
Jacob)

CEIl 1974 (le mani) del Potente
(di Giacobbe)

CEI 2008 (le mani) del Potente
(di Giacobbe)

CEIl/Ger. (le mani) del Potente

(di Giacobbe)

RV (dalle mani) del Potente
(di Giacobbe)
NRV (dalle mani) del Potente

(di Giacobbe)
ND (dalle mani) del Potente (di
Giacobbe)

tsuram; tsuri [Deuteronomy 32,30;
Psalms 18,46]

Hp.-eBp. ‘ckana’; ¢ TakuM 3HAYEHHEM
TOJIBKO B OMOJIeiCKOM KOHTEeKCTe. B pycckoit
bubnuu «3acTynHuK».

Vulgata (Nonne ideo, quia Petra eorum
vendidit eos, et) Dominus [T"ocrioas] (tradidit
illos?) [Deuteronomy 32,30; B Psalms 18,46

HET CJIOB, KOTOpBIE MOTJIN Obl
COOTBETCTBOBATH tsuram; tsuri]

KJB the Lord

REB the Lord

NIV the Lord

CEI 1974 il Signore
[Deuteronomio 32,30; Salmi 17,47]

CEI 2008 il Signore
[Deuteronomio 32,30; Salmi 17,47]

CEl/Ger. il Signore

[Deuteronomio 32,30; Salmi 17,47]

RV I’Eterno [Deuteronomio 32,30;
Salmi 18,46]

NRV il Signore
[Deuteronomio 32,30]; il SIGNORE [Salmi
18,46]

ND 1‘Eterno [Deuteronomio 32,30;
Salmi 18,46]

B Bynbrare m HTanbsgHCKUX BEPCHUIX
«l'ociogp» u  «beckoHEuHBI», Kak BO
MHOTHX JPYTUX Clydasx.

‘ehyieh "asher ’ehyieh [Exodus 3,14]

Tak orBetun bor Mowucer Ha Bonpoc o
ceoeM Mmenu. B pycckoit bubmun: «4 ecmb
cymmii». 31ech  OTpaXXeH 3ampeT  Ha
MIpOM3HECEHNE COOCTBEHHOT0 NMeHu bora.

Vulgata ego sum qui sum [S ToT, KTO 5

(ectp)]
KJB | am that | am
REB I am that | am
NIV I am who | am
CEl 1974 lo sono colui che sono!
CEl 2008 lo sono colui che sono!
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CEl/Ger. lo sono colui che sono!
RV lo sono quegli che sono
NRV lo sono colui che sono!

ND IO SONO COLUI CHE SONO

7. Unble KOMOMHALIUT

‘el shaday [Genesis 17,1]
Vulgata Deus omnipotens [bor

Bcemorymimii]
KJB the almightie God
REB God Almighty
NIV God Almighty
CEI 1974 Dio onnipotente
CEI 2008 Dio I’Onnipotente
CEl/Ger. Dio onnipotente
RV I’Iddio onnipotente
NRV il Dio onnipotente
ND il Dio onnipotente

Byibrara u utajibsHCKUE BEPCUU TOYHO
BOCIIPOU3BOJIAT ONOJICHCKHIA TEKCT.

‘el YHWH [uautaercs:’adonay] [Psalms
118,27]

Vulgata Deus Dominus [bor I'ocrioas]
(et illuxit nobis)

KJB God is the Lord

REB The LORD is God

NIV The LORD is God

CEI1974 Dio, il Signore (€ nostro
luce) [Salmi 117,27]

CEI 2008 Il Signore ¢ Dio

CEl/Ger. Dio, il Signore [Salmi
117,27]

RV I’Eterno ¢ Dio

NRV il SIGNORE ¢ Dio

ND I’Eterno ¢ Dio

3nech Bynbrata v uTanbsHCKUE BEPCUU
MPUBOJAT OOBIYHBIC /JII HUX TepeBonbl. B
pycckoit bubnuu: «bor — I'ociogs, U ocusn
Hacy.

Yah YHWH [uuraercs:’elohim] [Isaiah
26,4]. 3nech Takke IpEACTaBIE€HA CUTYyallUs
ynoTpeOJaeHusl TeTparpaMMaToHa BMECTE C
UMEHEM, COTJaCHBIE KOTOPOro O0pa3yroT
TETparpaMMaToH.

Vulgata (Sperate in  Dominum in
saeculis aeternis,) Dominus [I'ocmomas] (est
petra aeterna)

KJB the  Lord lehouah
(3mech TpencTaBieHO To3AHEE (PAHTOMHOE
ums bora, oOpa3oBaHHOE Ha OCHOBE
COTJIaCHBIX TeTparpaMmaToHa, Cp. B PYCCKOMU
Tpaauiuu Sxse u Merona).

REB The LORD

NIV the LORD

CEIl1974 (Confidate nel) Signore
(sempre, perché) il Signore (¢ una roccia
eterna)

CEI 2008 (Confidate nel) Signore
(sempre, perché) il Signore (¢ una roccia
eterna)

CEIl/Ger. (Confidate nel) Signore

(sempre, perché) il Signore (¢ una roccia

eterna)
RV 1‘Eterno
NRV il SIGNORE
ND 1‘Eterno

BYJIBFaTa U UTAJIIBSIHCKHUC KAaTOJIMYCCKHC
BEpCUU TIPOBOJAT cpaBHeHHe locmoma ¢
BEYHOI CKaJIOH.

Halelu Yah [Psalms 135,3]

bykBanibHO «cnaBbTe l'ocnoma». Tak,
ncanmsel 134 u 135 B pycckoii bubnuu nmerot
Ha3BaHUE «AJUIWIIYUS» WU HAYMHAKOTCA CO
cinoB «XBanure MM N'ocriomae» u «CiaBbTe
locnona» (cp. Takke pycckoe BOCKIHIIAHHE
«Anmunyus!»). OTO 3HaYE€HHUE OTPAXKEHO B
Bynbrate v UTANIbSIHCKUX BEPCHSIX.

Vulgata (Laudate)
[Cocmomy], (quia bonus Dominus)

KJB Praise the Lord

REB  Praise the LORD

NIV Praise the LORD

Dominum

CEI 1974 (Lodate) il Signore dei
signori

CEI 2008 (Rendete grazie) al
Signore dei signori

CEl/Ger. il Signore dei signori

RV (Lodate) [I’Eterno, (perché)
I’Eterno € buono

NRV il SIGNORE (¢ buono)

ND I’Eterno (¢ buono)

3akioueHue.
B zakmroueHme OTMETHM, 4YTO B
HacTosIIel paboTe paccMaTPUBAIUCH BEPCHH
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nepefayd  BETXO03aBETHBIX MMeH  bora,
IIpe/CTaBICHHbBIX B Bynerare u 1mectu
pas3InYHbIX UTAIIbTHCKUX BEPCUsX.
[TonpoOHas xapakTepuUCTHKA ITUX BEPCUM, UX
UCIOJb3yeMble B  TEKCTE COKpAlLCHHbIE
Ha3BaHUs W OubOnMorpaduyuecKkue TaHHbIC
IIPUBOASATCS BO BBOJHOM 4acTH CTAThH.

IlpuBeneHHble  BBIIE  MaTepUaibl
CBHUJIETEIILCTBYIOT O TOM, YTO HUTAJbSHCKHE
Bepcun  Biblia  Hebraica ornuuarorces
3HAYUTENNbHOM CTENEHbI0 OJHOPOJHOCTH, HO
IIPU 3TOM JAEMOHCTPUPYIOT Pa3IMuus MEXIY
KaTOJUYECKUMU u IPOTECTAaHTCKUMU
BepcUsMH IiepeBoja. MTanbsHCKUE 1epeBo/bl
B 1IeJIOM OCHOBaHbl Ha TekcTe Bynbrarsl u
BCIIE 3a HEeu HIPUIEPKUBAIOTCS
¢bunnosnornyeckoil crpareruu nepesosa. [lpu
3TOM  OHU  CYILECTBEHHbIM  oOpa3oMm
o0oramaroT TUIIOJOTHIO NepeBooB bubnuwy,
9TO COCTABJISICT BAXXHEHIIUN pa3zien B oOIIei
TEOPHUH NEPEBOAA.

Jannyro CTaTbIO CIenyer
paccMaTpuBaTh ~ Kak  O4YepeAHON  3Tan
paciidpeHust 0a3bl  JJaHHBIX  I1€PEBOJIOB
BETX03aBETHbIX TEPMUHOB Ha pa3JIMYHbIC
SI3BIKH.

HcTouHuKHU 1 IPUHATBIC
COKpAaLIEeHU

Macoperckuii Tekct — Biblia Hebraica
Stuttgartensia URL: https://www.academic-
bible.com/en/bible-society-and-biblical-
studies/scholarly-editions/hebrew-bible/bhs/

Vulgata — Nova vulgata bibliorum
sacrorum editio (1979), editio tipica altera
1986. URL:
https://www.vatican.va/archive/bible/nova_vu
Igata/

Py'CCI(I/IC NepeBoOJibl HUTHPYIOTCA 110
U30aHUIO:

bubmusa. Kauru Cesimennoro Iucanmst
Berxoro u HoBoro 3asera.

IOGOuneiinoe w3gaHUe, IOCBSIIECHHOE
TeicaueneTuro Kpemenus Pycu.

Mockga: N3z nanne
[Tarpuapxun, 1988.

UranesHckue Bepcun bubnuu:

CEl 1974 — La Sacra Bibbia, 1974.
URL.: https:// www.bibbiaedu.it

MocxkoBckoi

CEl 2008 — La Sacra Bibbia, 2008.
URL: https:// www.bibbiaedu.it

CEIl/Ger. — La Bibbia di Gerusalemme,
2009. URL : http://www.laparola.net

RV — La Riveduta (Luzzi). URL:
http://www.laparola.net

NRV — La Nuova Riveduta. URL:
http://www.laparola.net

ND — LA NUOVA DIODATI, 1991.
URL: http://www.laparola.net

IlepeBoasl bubnuu Ha aHTIUHACKHI
A3BIK:

KJB — KING JAMES BIBLE. Online
authorized version 1611. URL:
https://www.kingjamesbibleonline.org/1611-
Bible/

REB — THE REVISED ENGLISH
BIBLE with the APOCRYPHA. Oxford:
Oxford  University Press, 1997 (First
published 1989).

NIV — THE HOLY BIBLE. New
International Version. Grand Rapids (Mich.):
Zondervan Bible Publishers, 1989 (First
published 1973). URL:
https://www.biblestudytools.com/niv/
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AHHoTanusi. B cratke paccmaTpuBalOTCA  Cllydad, Korjga —IEepeBOJYUKH
CTAJIKUBAIOTCS C COOOLIEHHUSMH, CMBICI KOTOPBIX CKPBIT MPHU IOMOIIM IMPOCTOrO
mmdpa. Ha nmpumepe XymokecTBEeHHBIX Npou3BeneHuil Opuranckux (Aptyp Konan
Hoiine, Arara Kpuctun) u amepukanckux (Oarap Ilo, I»n Bbpayn) nwucareneit
IIOKa3aHO, KaK OTEYECTBEHHBIE NIEPEBOJUUKH IIPEOA0IEBAIN BOSHUKIINE TPYIHOCTH.
Jns  cokpbitThs WHGOPMAIMM MOTYT HCIIOJIB30BaThCsl IUQGPHI  TOJCTaHOBKH
(«3omoroit xyk», «[lnamymume yenoBeukn»), aHarpammbl («Kox na Bunumy),
«mrycteimednsnity mudp («mopus CxkoTT»), a Takke creranorpadus («YUerepo
OJ03peBacMbIX»). B mepBbIX Tpex ciydasx HpeACTaBIE€Hbl IO JBa MPUMEpa C
nepeBosioM. [lepeBogunKy HEOOXOIMMO HE TOJIBKO MOKa3aTh MPOLECC ACHIH(PPOBKH,
HO M 10 BO3MOXHOCTH IepelaTh 3aKOJUPOBAHHBIM XapakTep COOOLICHMS
CPEICTBAMHU PYCCKOIO fA3bIKa. YCTAHOBJIEHO, YTO IPHUMEPHO B IIOJOBHHE CIIy4yacB
UMEeT MECTO IepeBoj] pacmudpoBaHHOro coolmieHus. BeiOop Takoro «mpoctoro»
crioco0a 00yCIIOBJIEH TEM, UTO MEPEBOAYMKY B 3TOM Cliydae HE TpeOyeTcsl CO3/1aBaTh
PYCCKOSI3BIYHBIM  aHanor 3ammM@poBaHHOro Tekcra. Ilpm 3TOM  ocraercs
HEepeaJn30BaHHONW CBepx3ajaya NepeBoja — aJeKBaTHOW Mepefaud M3HA4YaJIbHOTO
aBTOPCKOro 3aMbiciia. Tam, IIe uMeeTcs HECKOJIbKO BAapUaHTOB IIEpEBOJA Ha
pYCCKUi s3BIK (5 TOPEBOJIOIMOHHBIX U 1 COBETCKHI MEpPeBOJ] HOBEIIBI «30J0TON
Kyk», 9 mepeBofioB pacckaza «YeTBepo NOJ03peBaeMbIX», OoJbllas YacTb M3
KOTOpBIX BbIMOJIHEHA B 1990-X rT.), NPUBOAUTCSA KPATKUM NMEPEBOJUYECKUM aHaNM3.
Y cTaHOBIIEHO, YTO Jja)Ke €CJIM MEPEBO/IBI BBIIIOIHEHBI B OJJMH UCTOPUYECKUN NTEPHOL,
MEXJ1y HHUMHU MOTYT OBITh CYIIECTBEHHbIE OTIWYMS B IepeJadye HE TOJIbKO
BTOPOCTENIEHHBIX, HO ¥ BAaXKHBIX €IMHHUIl IIEPEBOAA, a B OTIEIbHBIX CIydasx
OTMEYAIIUCh HETPYObI€ MEPEBOTUECKUE OMUOKH.

Kawuesble ciaoBa: Kpunrtorpamma; Iludporekcr; Anarpamma; Pacmmdposka;
IlepeBon

HNudopmanus pass nutupoBanus: CrpensuoB A. A. Ilepenaua 3amm@poBaHHBIX
COOOIIEHUH — BKPAIUICHWH B XYJIO)KECTBEHHOM TEKCTE C AHTJIMHCKOTO s3bIKa Ha

pycckuii // Hayunelii pe3ynbraT. Bompocsl TeopeTHdyeckoil U NpHKIAIHON
auarsuctuku. 2021. T.7, N3. C. 56-71. DOI: 10.18413/2313-8912-2021-7-3-0-5
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Abstract. This article examines cases where translators are confronted with messag-
es whose meaning is obscured by a simple cipher. Russian translators had to over-
come certain difficulties while translating certain passages in the works of British
(Sir Arthur Conan Doyle, Agatha Christie) and American (Edgar Allan Poe, Dan
Brown) fiction writers. Substitution code (“The Gold-Bug”, “The Adventure of the
Dancing Men”), anagrams (“The da Vinci Code”), as well as different kinds of text
steganography (“The Gloria Scott”, “The Four Suspects”) can be used to encrypt the
information. Each case is illustrated with two examples. The translator has to depict
not only the very process of deciphering a message, but also render its cryptic nature
with the means of a target language (Russian). We show, that in half of the cases it is
a mere translation of the deciphered text. It is a simpler way, because there is no need
to create an analogue thereof. The grand purpose, however, remains unachieved. In
two instances there were multiple translations of the same text (6 of “The Gold-Bug”
by E.A Poe and 9 of “The Four Suspects” by A. Christie). This phenomenon can be
explained not only by the popularity of the stories, but by the relatively small circula-
tion of certain editions. We have undertaken a comparative analysis of these transla-
tions and have revealed discrepancies, concerning more and less significant transla-
tion units and, in some cases minor errors.
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BBEJIEHUE (INTRODUCTION)
B onpenenenHom cmbicie  paboTy

MIEPBUYHOTO, KOTOPBII

«pa3BoOpaynBaeTCs
JMHEWHO, HallpUMep, KaK 3alMCaHHBbIA TEKCT

MepeBOAUNKAa MOXHO yIHOJ0OWTH padore
nemudpoBIIKUKa: U TOT U JPYroi paboTaroT ¢
TEKCTOM, MOHSATHBIM COCTABHTEIIO, M JICIAIOT
€ro JOCTYIHBIM T[OJNy4aTedaro; B 00OMX
Cllydasix aBTOp TEKCTa HE 3HAeT 3apaHee, KTO
€ro mpodTeT (aBTOPHI MHOTHX KHHUT U CTaTel
HU3HAYaJIbHO HE€ pPACCUUTBIBAIOT, 4YTO HX
MIPOU3BEICHUS OyIyT MEepeBeIeHbl HA IPYTHE

SI3BIKH; IIH(POBKA MOKET OBITh MEpeXBaveHa).

Paznuume B TOM, uTO 3ammppoBaHHBIE
TEKCTbl TMPEACTaBISAIOT COO0OM  MpHUMEpHI
«BTOPUYHBIX  KOJIOB»: B  OTIMYHE  OT

WM YyCJIblIIIaHHAA PEYb», TAK 4YTO JIA €TI0

(mepBuuyHoro Ttekcta — A.C.) TOHHUMaHHUS
«pEIUNHUEHTY He Tpeldyercs Tpuiararb
JOTIONTHUTENBHBIX ~ YCWJIMI»,  MOCKOJIBKY

«TpaBWJIa HMHTEPIPETAIMA OSTOTO Koja (B
HallleM ciy4yae fA3blKa) 3aKJIaJbIBAlOTCS B
npouecce OO0Y4eHHs S3bIKY», «BTOPUYHBIM
KoJ  TpeOyeT  oOmpeleNeHHBIX  3HAHU,
MMOCKOJIBKY B COOOIIEHUH HMEETCS CKPBITHIN

CMBICNI ... [H] mHpeanojaraeT OrpaHUYeHUe
MOTEHIMATFHOTO  KOJMYECTBA  apecaToB
coobmenuss»  (KynbrypHele — Tpancgepsl,
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2015: 123-125). 3ammdpoBaHHBIE TEKCTHI
M3HAYaJIbHO OPUEHTHPOBAHBI HA OYCHb Y3KUH
Kpyr JHI, TOr/la Kak XYyJ0>KECTBEHHBIC H,
nyOJIMIIUCTUYECKHE M, B MEHBILIEH CTENeHH,
Hay4yHble M OQUINAIBbHO-/IETIOBbIE TEKCThI —
Ha IIMPOKYI ayautopuio. HyxHO Takxke
OTMETUTH, YTO OOBIUHO MEPEBOAYUK MepeaaéT
HEKOTOpOE  OpUTHMHAIBHOE  COOOIICHHE,
HAMMCaHHOE Ha OJTHOM SI3bIKE Ha IPYrOM S3bIK
(s13BIK TIEpeBO/A), TOTAA Kak MU(ppPOBAHHE —
3TO 0ocobas ¢dopma 3amucu COOOIIECHHUS Ha
KakoM-TH0O OJHOM s3BIKE, TpeOyromas
BOCCO3/IaHUS ed [parMaTU4ecKoro
MOTEHIMAaja B SI3bIKE IMEPEBOJIa CPEACTBAMH,
OTJIUYHBIMH OT UCXOJHOTO KO/a MH(pPOBaAHUS.
WHorma BO3HUKAIOT 0COOBIE CITydau, KOTAa B
TEKCTe [UIsl TepeBOjJa TMPEACTAaBICHBl HE
TOJIKO Pa3HOKAaHPOBBIE (ParMeHTHl, HO U
HEKHE CKPBITHIC MOCIAHUS.

OCHOBHASI YACTbBb (MAIN PART)

Hean padoTsl

Ienbto Hateit paboThI ABJISIETCS aHAIU3
croco0oB nepeaayn 3ampOBaHHBIX
cooO1IeHNH, COJIepIKALINXCS B
AHIJIOA3BIYHBIX XYHOKCCTBCHHBIX IIPOU3BEAC-
HUSX, Ha pycckuil s3bIK. HMx Hanuuue
YCIIOKHSIET 3agaqy MEePEeBOTYHKA!
HEO0O0XO0/MMO HE TOJBKO MEPEeBECTH, HO H
caenaTb 3TO TakuM oOpa3oM, 4TOObl B
HauOoJbIIeH CTENEHH COXPaHUTh 3aMbICEN
aBTOpa; TaKXKC HCACHO, JOIMYCTUMO JIHU
CO3JlaHHE BTOPUYHOTO MM (PPOTEKCTA.

OnHOBpEMEHHO HaMm MPEJICTOUT
NPOBEPUTh  YTBEpXKJIEHHE,  4YTO  «BCE
W3BECTHBIE IMHUQPPHI BOCXOIAT K JIBYM
pasHOBUJIHOCTAM:  mMdpaM  3aMEeHbl U

mudpam nepecraHoBku» (Tam xe: c. 129);
nepBble  TpeOylOT 3HAHUSA KIOYa IpH
COXPAaHEHHUU JIMHEMHOIro XapakTepa IpaBHII
UHTEPIIPETALMM, & B CIy4yae C IOCIECAHUMHU
JIMHEWHBIN Xapakrep MEHSETCA Ha
HenmuHeWHbI. Haydnas HoBH3Ha pabOTHI
3aKJII0YAeTCs B TOM, YTO BIIEPBHIE B HCTOPHH
OTEYECTBEHHOTO U, BO3MOXHO, 3apyOEkKHOIro
MIPUPOJOBEJICHUS — HE YAAJIOCh YCTaHOBHTH
HaJIMUUe JIPYTuX MyOJIMKaui o 3Toi Teme, —
HaMu pazpalaThiBaeTcs Mpodiema nepenadu
3aKOJMPOBAHHBIX COOOLIEHHH B TEKCTax

XYIOKECTBEHHOH JIUTEPaTyphl, IPUTOM, UYTO
OosbIasi 4acTh MPOAHATM3HPOBAHHBIX HAMH
IIPOM3BECHNH MEPEeBOIMIACH HEOAHOKPATHO.
B wumeromuxcs 3apyOeKHBIX IMyOIMKaIMiX

HCCIEN0BaTENN o0palnarT BHMMAaHUE
HCKJIIOUYUTEIILHO Ha MEIUKO-
TICUXOJOTUYECKHUE (Mucinic, 2010),

(Giammarco, 2013), (Dean, 2020) wwu
HCTOPHKO-JIUTEPATYPHBIC (Raffensperger,
2010), (Farina-Pérez, 2012), (Llorente, 2021)
acIeKThl B >KU3HM aBTOPOB JIETEKTHBOB WM
UX IIEPCOHAXEH, a HE Ha NIEPEBOIUECKUE.
MaTtepuajbl HCCJIEI0BAHUS
Marepuanom IIepBOM 4acTH
UCCIIEIOBAaHMsI  MOCIYKWIM ~ JIBA  QHIJIO-
SI3BIYHBIX TPOU3BEACHMSI, OITYyOJIMKOBAHHBIE
no o0e CTOpOHbI ATJIAHTHUKU C pasHULEH
npuMepHO B 60 J1eT: HOBeJIa aMEPUKAHCKOTO
nucatens W mnodta Onarapa Asuiana [lo
«3omnoroii xyk» (Edgar Allan Poe «The Gold-
Bug») u pacckas aHrIMHCKOro nucaTens cipa
Aprypa  Konan  [onna  «llnamymue
yenoBeukn» (Sir Arthur Ignatius Conan Doyle
«(The Adventure Of) The Dancing Meny).
O6muM B 000uMX KpHUIITOrpamMmax
(mudpoTekcrax) SBISETCS TO, YTO OHH
SBJISUINCh ~ CPaBHUTEJIBHO  IPOCTBIMM — —
MOJICTAHOBOYHBIMU  (IIM(p 3aMEHBI), YTO
[IOIpa3yMEBAECT BCEr0 JIMIIb «U3MEHEHHE
3HAKOB npu COXpaHEHUU MpaBUII
unTepnperatmn» (KyneTypHsle TpaHcdepsl,
2015: 123) u 3TO MO3BOJMJIO TNPUMEHHUTH
(Yunbsamy Jlerpany u Ilepioky Xommcy,
COOTBETCTBEHHO) B  000MX  ciydasx
4acTOTHBIA aHanu3 Tekcra. Mmemncs u
paznuuus: JlerpaH W3HaAYaIbHO HMMEN BEChH
TEKCT, KOTOPbII ObII HE MOBPEXAEH, TOrJa
Kak XOJIMCY MPUIUIOCH XKIaTh, IIOKa Yy HEro
HE CKONWTCA JOCTAaTOYHBIA MJI1 aHaJlIn3a
o0bemM cooOmiennit. C Opyroil CTOpoHBI, B
IepBOM  Cilydyae TeKCT ObUI  HamMucaH
CKPBITBIMM ~ YEepHWIAMHU (U1l  TIPOYTEHHUS
KOTOpPOTO CIIEA0BAJIO OCTOPOXHO IPOMBITH
KyCOU€K IepraMeHTa U IporpeTh €ro), u A3bIK
Obul  HesiceH.  XOJIMC  MOI'  3apaHee
MPENNOoJNIOKUTh, YTO IMOCIaHUs ObUIM Ha
AQHTJIMICKOM  SI3bIKE, HO BHEIIHE OHHU
BBITJISIZIENIM KaK JIETCKUE PUCYHKHU. Taxxke
HY)XHO YYECTb, YTO B IEPBOM CIIy4ae TEKCT
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ObUI  3alMCaH CJIWTHO, a BO BTOPOM
CYIIECTBOBAJ 3HAUOK-PA3/ICTUTEIb.

Msbl He OylmeM OCTaHABIMBATHCS Ha
caMOM TIpolLlecCe paclU(ppOBKH — OH
MOJIPOOHO ONMHCAH B CAMUX NPOU3BEACHUSIX U
pazobpan B Bukumenuu Ha CTpaHHIAX,

Tabnuna

HOCBSIICHHBIX ~ATUM  INPOM3BEICHUSM, a
TAKXXC OCTAaHABJIMUBATHLCA Ha BOCIPUATHU
HEPEBOJIOB  PYCCKOSI3BIYHBIMU  YUTATEISIMU,
9To yke ObuIo paccMoTpeHo (mutpuesa,
2010).

AHanM3 MepeBOJIOB Ha PYCCKHM SI3bIK 3amM(pOBaHHOTO TeKcTa u3 HOBeUIbl D.A. Ilo «3omoToit

Kyx»
Table

Russian translations of the encrypted text from E.A. Poe's short story “The Gold-Bug” and their

analysis

53111305))6*;4826)41.)41);806*;48189
60))85;11(;:1*8183(88)5*F;46(;88*%96*
2;8)*¥1(;485);5%12:%1(;4956*2(5*—4)8Y
8%;4069285);)618)411;1(19;48081;8:8%
1;48185;4)4851528806*81(19;48;(88;4(
1734;48)41;161;:188;17;

agoodglassinthebishopshostelinthede
vilsseattwentyonedegreesandthirteenmi
nutesnortheastandbynorthmainbranchse
venthlimbeastsideshootfromthelefteyeo
fthedeathsheadabeelinefromthetreeth
roughtheshotfiftyfeetout

A good glass in the bishop’s hotel in the
devil’s seat-forty-one degrees and thirteen
minutes northeast and by north main branch
seventh limb east side shoot from the left eye
of the death’s head a bee line from the tree
through the shot fifty feet out (Poe, 1899:70).

Ilepeeoqg A  CrapueB: «Xopoiee
CTCKJIO B TPAKTUPEC CIHCKOIIa Ha 4YCPTOBOM
CTyJe NBaalaTh OJUH TPaayC M TPUHAALATH
MUHYT CEBEP-CEBEPO-BOCTOK TIJIABHBIH CYK
ceAbMasi BETBb BOCTOYHAsl CTOPOHA CTpENsi
U3 JIEBOTO IJ1a3a MEPTBOI TOJIOBBI MpsiMasi OT
JiepeBa 4epe3 BBICTpeN Ha MATHIACCIT (PYTOB»
(ITo, 1967: 36).

ITepeon K.JI. banbmonT: «Xopomee
CTEKJIO B JIOME ENHCKOIIa Ha YEPTOBOM CTYJIE
ABaJUaTb OAWH rpaayC WU TpUHAaJAUATb MHUHYT
K CEBEpPO-BOCTOKY M Ha CEBEp IJIaBHAsI BETBb
CEAbMOM CYK BOCTOYHAs CTOpPOHA CTpENsi
CKBO3b JIEBBIM TJIa3 MEPTBOM TOJOBBI IO
HpﬂMOfI JIMHUM OT ACPEBA HABBUICT MATHACCAT
¢dyrosy (I1o, 2002: 204).

ITepeBon UN./. I'oponernkuii: «Xopomee
CTEKJIO B FOCTHHHMIIE €MHUCKONa Ha YePTOBOM
CTyJ€ COpPOK OAMH TIpaayc M TpPUHAALATH
MUHYT CEBEpPO-BOCTOK YETBEPTh CEBEPA
TJIaBHBIA CTBOJ ceabMasi BETKa BOCTOYHAasA
CTOpoHa OpochTe uepe3 JIeBBbIM Tja3 depemna

JUHUS I4elIbl OT JepeBa 4epe3  IyJIo
nsTeaecaT Gyros mmpuab (ITo, 1883: 54).

IIepeson H.B. Illenrynos: «Xopouee
CTEKJIO B ENHCKOIICKOM JOME B YEpPTOBOM
CTyJ€ COPOK OAWH TIpalyC M TpPUHAALATH
MUHYT CEBEPO-BOCTOK K CEBEpy TIJIaBHBIN
CTBOJI CEAbMOH CYK BOCTOYHOM CTOPOHBI
CIIyCTUTE U3 JIEBOTO IJla3a MEPTBOW T'OJIOBBI
IPSIMYIO JTMHUIO Upe3 MyJII0 NAThAECAT (QyTOB
nanee» (ITo, 1874: 319).

AHOHMMHBI TIEPEBOAUYUK: «XoOpollee
CTEKJIO B OTese OMCKyla B YEpTOBOM CTyJie
COPOK OAWH TIpagyc TpPUHAALATh MUHYT
CEBEPO-BOCTOK YETBEPTh HAa CEBEp TIJIaBHBIN
CTBOJI ceibMasi BETBb Ha BOCTOK, OIYCTH Upe3
JIEBBIM IJ1a3 MEPTBOM T'OJIOBBI BEpHAs JIMHUS
OT JiepeBa CKBO3b IYNIIO MAThAECAT (YyTOB
npsmo» (ITo, 1858: 43).

AHOHUMHBIA COKpAIIEHHBIN TepeBOI:
«Xopoliee CTEKJIO B ENUCKOICKOM 3aMKE Ha
IbABOJIBCKOM cryse 41 rpanyc 13 muHyT
CEBEPO-BOCTOK I'JIaBHBII CTBOJ c€IbMasi BETKA
Ha BOCTOK OINYCTUTh U3 JIEBOTO TJia3a
MEpTBOH TOJIOBBI BEpPEBKA OT JAEpeBa 4Ype3
Touky 50 ¢pyroB mansiie» (Ilo, 1848: 367).

Camu mepeBojbl ONM3KH, HEOOJIbIINE
pasnuuus €cTh B MEePeBOJE OTAENbHBIX CJIOB:
«hotel» — 1o peBodrOIMM TIEPEBOJUUKHU
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OTJABaIM IMPEANOYTEHUE TeHEepaTu3alud —
«1oM» (TIpaBla, COBPEMEHHHMK aBTOpa CYell,
YTO  «3aMOK» Oojblle MOAXOAUT  JUIA
€MUCKOIa), TOTJla Kak B COBETCKOE BpeMs
IpearnouTeHue ObLI0 OTAAHO YCTapeBLIEMY
COOTBETCTBHUIO «TpakTup» (a B MepeBoje
1858 r. — OCHOBHOMY COOTBETCTBHIO —
WHOCTPAHHOMY CJIOBY «OTE€JIb», TOI/a Kak
YeTBepTh  BEKa  CIYCTS  IMEPEBOIYHUK
BOCIIOJIb30BAJICs PYCCKOSI3BIYHBIM
COOTBETCTBHEM — CJIOBOM «TOCTHUHHUIIA»); B
JBYX TIEPEBO/AX, CJIEJTAHHBIX B IPOLLIOM
BEeKe, IpPU TEPEeBOJAE CYIIECTBUTEIHLHOTO
«bishop» B dpopme npuTsHKATETHHOTO MaIEKa
TaKkkK€  HCIOJIb30BAHO  CYIIECTBUTEIHHOE
«emucKom» (OUCKyNl — ycmap. «ENUCKOIl B
HEMpPaBOCIaBHOW IEPKBU») B POAUTEIHLHOM
MaZie’)ke M OCYILECTBICHA IEPECTaHOBKA, B
nepeponax 1848 u 1874 rr. npumeHeHa
YacTUpEUHas 3aMEHa — «EIUCKOIICKUI».
UepenoBaHue TNpPEUIOTOB  «HA/B  CTyIe»
sBisieTcst ManocyuectBeHsiM: H.B. Hlenry-
HOB IiepeBell OyKBanbHO, HO 0€3 MoTepH
cmpicia.  Ectpb  paznuumss B mepemaue
HAINpaBIICHUS: «CEBEPO-BOCTOK K CeBepy/Ha
cCeBep» B JOPEBOJIOIMOHHBIX TEPEBOMAAX, U
«CEBEP-CEBEPO-BOCTOK» B  IOCIETHEM IO
BPEMEHU TIEPEBOJIC, UYTO MOXXHO OOBSCHUTH
W3MEHHBIIUMUCS MpaBUIIAMHU YTEHUS
nokazanuii kommaca. CnoBa «branch» wu
«limb» B mepeBogax XX B. mepenaHbl

COOTBETCTBUSAMU «BETBB/CYK» (c
4epeOBAHUEM, XOTS HEPAPXMsI UYETKO HE
MPOCJEKNUBAETCS),  XOTd IO  CMBICIY

MpaBHJIbHEE «CTBOJ» (€CTh CIOBOCOYETAHHE
«TJIaBHBIM CTBOJ JEpEBa»; KAk, BIPOYEM, U

«TJaBHBII CyK (mepeBa)») u
«CYK/BETBB/BETKa» COOTBETCTBEHHO — HMEH-
HO emy OTJlaBau MpeoYTeHUE

nepeBogunku XIX Beka. ®@paza «shoot from
the left eye ... a bee line» A. CrapuessiM 1

K.J. banmeMoHTOM IIEPEBEIEHO MIOYTH
OyKBaJlbHO KaK «CTpelsid M3  JIEBOTO
I71a3a/CKBO3b  JIEBBIM  IUIa3... MpsAMas/mo

OpsMOMl  JMHUU», TOrJa Kak  BapuUaHT
«CITyCTUTE/OMyCTH(TE) W3 JIEBOTO TJaza

OpSIMyI0 JIMHUIO» B JaHHOM KOHTEKCTe
BBITJISLAUT MPEANIOUTUTENbHEE (Cp. «OMYCTHTE
nepneHaukyinsap»). llepeBox  mocnennei

gactu Tekcra «through the shot fifty feet out»
y H.B. lllenrynoBa u A. CrapueBa — nmodru
nocioBHbIi: «throughy — «u(e)pes», «shot»
MepelaHo  BapUATHBHBIM  COOTBETCTBHEM
«IyJsI/BBICTpENl», PACCTOSIHUE — KaJbKU-
poBanueM, Ttorga kak K.JI. bainbmoHT
nepeBoAuT «Shot» moYeMy-To Kak «HaBbUICTY;
¢ Ipyroil croponsl, lllearyHos omycrun npu
nepeBojie cioBocouetanue «from the tree» —
«OT JIepeBay.

B wmenmom, mepeBon  mpoaHaNM3H-
POBAHHOI'O OTPHIBKA, BbINIOJIHEHHBIH A. CTap-
LEBbIM, MPEJICTaBIsIeTCS HaM MPeaIoYTH-
tenbHBIM. OOpamaer Ha ce0s BHUMAaHUE B
MEpBYI0 OYepe/lb TO, YTO B OPUTHMHAIHLHOM
mudporekcre U3 «30J0TOro kyka» 203
3HaKa, B pacmmdpoBanHoM — 209, B iepeBojie
A. CrapueBa (M aHOHMMHOM TIEPEBOJIC
1858 r.) — 211, K. bambmonra — 212,
N.A. T'oponeuxoro — 219, H.B. lllenrynoBa —

204; Bce — ©Oe3 yuera mnpoGenoB (a
JIOPEBOJTIOIIIOHHBIC TIEPEBOIBI — B
coBpeMeHHON  opdorpadum).  IlepeBossl,

BBHITMIOJIHEHHBIE B XX BeKe, OJIM3KH MO YHCITY
3HAKOB K OpUTUHAIBLHOMN pacimppoBKe TEKCTa,
Ho H.B. lllenryHoB cMOr IpeACTaBUTh NEPEBO/,
«KOJIMYECTBEHHO» TIOYTH COBMHAJAIOUIMM €
OPUTMHAJBHBIM  IMH(POTEKCTOM. Taxoxe
HEOOXOMMO OTMETHTh, YTO NEPEeBOAYMKU HE
MBITAJTUCh «TIOATOHSTH» CBOW MEPEeBOJ TOA
OPUTMHAJIbHBIA HIM(POTEKCT, YTO OBLIO OBl
HEBO3MOKHO BCIIEAICTBUE OOJBLION pa3HUILIbI
MEXIY aHIVIMACKUM M PYCCKUM  SI3bIKAMMU:
IIEPEBOYy  MOABEpPrajicss  caM  IPOLECC
paclmuppoBKM U €ro  pe3yabrar, u
MEPEeBOJUMKY HE HYKHO HHUYErO JOAYMbIBATh
CaMoMy.

AHaau3 mepeBoaa 3amugpoBaHHBIX
coodmenuii u3 pacckaza A. K. Jloias
«Ilsiymme yes0BeYKN»

Hpyrum nyrem mnoumud Mapus u

Huxkonai UykoBckue, CO3/1aBIIINE
€IMHCTBEHHBIN W3BECTHBIN HaMm
pycckosi3bluHBIM  mepeBon  «llmsmrymumx

YEeNIOBEYKOBY»: B  OPUTHHAIBHOM  TEKCTE
(Doyle, 1997: 12) 62 pucynka, a B
nepesogHom ([oitne, 1981) — 67. Hwmxe
MPEJICTABJICHO TIOCTaHWE Ha AHTJIMHCKOM H
PYCCKOM $I3bIKaX C pacIIu(poOBKOM:
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HERE ABE

SLANEY. (15 3HakoB)

S’?fﬂ;EAIrI;IEI?KI

A 31EC.

EX4LY

Hukor/a (7 3HaKoB)

CJIEHU (13 3unaxos)

$E 00800 TREEY

COME HERE

ONCE (14 3uakoB)

(LR ANCEREATI

[Tpuxomu

HeMeIeHHO (17 3HaKOB)

ST SORNDCI DD

29O SEPEE

ELSIE PREPARE TO MEET THY GOD (24 3naka)

TR TP RAT IR

Nncn TOTOBBLCS

HecnoxxHo 3aMeTHTb, 4TO B MOCIEIHEM
clyyae  BTOpas  IIOJIOBMHA  ITOCIIAHHS
nepeBeicHa He JI0CJIOBHO: BO3MOXHO, (hpasza
«penacTate mepex locmomom» TOKas3anach
CIIMIIKOM JUIMHHOM, a «K BCTpeue ¢
l'ocnmomom» — HEMHOrMM  KOpode€, HO
HECKOJIbKO JIBYCMBICIIEHHA; K TOMY € B
o0oux BapuaHTax ynoMmuHaetcst bor (uto, 6e3

cmeptu (19 3HAKOB)

0co0oi HEOOXOAUMOCTH, OBLIO
HE)KeJIaTeIbHO B COBETCKOE BPEMSI).
[lepeBomurikaM  TMPUILIOCH — aJAlTH-

poBarh IMUQp MOA OCOOEHHOCTH PYCCKOTO
s3pIKa: B KUpWJUIHIIE Ooibliie OYKB, 4YeM B
JJaTUHULOEC, W, JAXKE IIPU TOM, 4YTO B OJOTHUX
MOCIIAaHUSAX HCIIONB30BAUCh HE BCE OYKBBI
an¢aBUTOB, B EPEBOJIE MOTYIUIIOCH 23 3HaKa
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BMecto 16 B opurunaire. (B crateke
(Ocobennoctu nepeBoja..., 2020), Ha3BaHue
KOTOpPOM OJM3KO K TeMe Halleld CTaTbhH,
pa3bupaercss HE TEpEBOJ, a JaeTCs aHaJIH3
croco0a pacmudpoBKy).

Oco0eHHOCTH mepeaaYn aHATPaMM

bonee mnpocTbiM, Ha MEpBBIM B3I,
CHOCOOOM CKPBITh CMBICT MTOCIIAHUS SIBJISETCS
nepecraHoBka OykB: «HeckmagHoe TaiiHOe
MocJIaHuE — 3TO Bcerja aHarpamma (A secret
message this awkwardly worded is always an
anagram), Kak oOTMeyala MYyJbTHIUIHKA-
HMOHHBIN nepcoHaxx JInza CumicoH B cepuu
«Gone Maggie Gonew». Iloxg amarpamMmoii
[IOHUMAETCS «CJI0BO, CJIIOBOCOYETAHHUE,
MOJIyYUeHHOE B pe3ysbTaTe IEePECTAHOBKH
oyxB» (XKepebuno, 2010: 29).

Camass  u3BecTHas  aHarpaMMa B
COBPEMEHHOM XYAOKECTBEHHOW JINTEpaType
npuBoauTcs B poMane /[pHa bpayna «Kon na
Bunum»:

13-3-2-21-1-1-8-5

O, Draconian devil!

Oh, lame saint! (Brown, 2003: 93)

[lepeBoa OECCMBICIIEHHOTO TIOCJIAHUS
Takke He OyJIeT MMETh CMbICIA, U MOATOMY
nepeBonunk Haranbs BenmamunoBHa Pelin
co3mana HoBoe: «Ha Bunx mponma pomuu! O
muna 3nal» (bpayn, 2004: 188). Ecmu
BOCIIOJIb30BaThCS KIKOYOM, NPEACTABICHHBIM
BbIIIIe, MOXHO mony4yuth «Leonardo da
Vinci» u «The Mona Lisa», xotopbiM B
PYCCKOM  sI3BIKE  COOTBETCTBYIOT (MOYTH
noOykBeHHO) — «JI(e)onapmo na Bunum» u
«Mona Jluza». Dt0  mpeoOpa3oBaHME
MO3BOJISIET  IOJIHOCTBEO ~ JIOCTMYb  LIEJH
MOCJIaHus, NpUBJIE€YbL BHUMaHHE K
KOHKPETHOMY IPOU3BEJEHUIO ONPEAEIEHHOTO
XylnokHuka. Takod cmocod TpyAeH, H
MO3TOMY Ha3BaHUE JPYrod KapTUHbI, — «Les
Demoiselles d’Avignon» Ila6no Ilukacco,
TaK)K€ IIOCIYXUBLIEM B O3TOM XKE pOMaHe
ocHOBOM s aHarpammbl (Vile meaningless
doodles), Ho He wuMeBIICH 3HAYCHHS s
pa3Butusi moBectBoBaHus, H.B. Pelin He
nepesesa, a UMIUIAHTUPOBaJla B TEKCT, JaB
COOTBETCTBYIOIIYIO CHOCKY (IepeBOAYECKU
KOMMEHTapuil).

3mece MBI CUMTaeM HEOOXOIUMbBIM
crenarb HeOONBIIOE OTCTYIUIGHHE, YTOOBI
0XapakTepU30BaTh epeBos Ipyrou
U3BECTHOM  «KHWJKHOW»  aHarpammel. B
pomane [Ix. Poymunr «l'appu IloTTep wu
Taitnas KomHate» BBISCHSIETCS, YTO MM
[JIaBHOTO 37lofled — aHarpamma: «Tom
Marvolo Riddle — | am Lord Voldemorty.
CoxpaHuTh €€ NOJHOCTBIO B IEPEBOJE Ha
PYCCKUN  SI3bIK  HEBO3MOXXHO, U IO3TOMY
M. JIuTBuHOBA mNpeayioxuia BapuaHT «Tom
Hapsosio Pegnn — Jlopn Bonan-ge-Mopty,
BOJBHO WJIM HEBOJBHO CO3[aB AJUIIO3HUI0 —
MOYTH TaKXXe 3B OJHOTO U3 TJaBHBIX
repoeB pomaHa M. bynrakoBa «Macrep u
Maprapuray.

B nepesoge M. CnuBak «Tom fpBoio
Pennine — 4 Jlopa BoapaemopT» anarpamma
MOJHOCTBIO  TOBTOPSIET  OpUTMHAN,  3a
HCKJIIOYEHHEM TOTO, 4YTO J00aBJIEH MSTKUM
3Hak. [IpaBma, B 00oux ciydasx MeHseTcs
nepBas (Wi mepBas U BTOpas) OykBa B
MMEHM ero Jeaymku. B oaHom wu3
«haHaTCcKHX» TMEPEBOJOB H3MEHEHA TOJBKO
BTOpasgs OykBa B wuMeHH Jenymiku (Tom
Mepsosio Punnn — Ums — Jlopa Bongemopr)
3aTO0 COXpaHEHa OpUTHHallbHAs (aMIIUs
Punni. [IpaBaa, cama aHarpamma nperepuesna

N3MEHEHUH. CoobuecTBo ¢danaroB
«Potter’s Army» mnpeanowio HUYET0 He
nepeensiBaTh, — OHM MPOCTO HAaIUCAU

MMEHa Ha PYyCCKOM, a PSAJIOM — OPUTHHAIIbHOE
Hanucanue (Amarpamma Bomgemopra...,
2015).

Nuaue  peicTBOBaNM  MEPEBOIYMKU
onHOM u3 cepuit 20-ro cezoHa «CUMIICOHOB) —
(Gone Maggie Gone, 2009). Ipemnoxenue
«Great crimes kill holy sage», okasaBmieecs
aHarpaMMOM, TPOCTO TepeBenu: «YIKACHbIE
MPECTYIUIEHNs yOUBAIOT CBATOTO MYZApELay.
Takke MOCTynuiIM U C JIBYMsI BapuaHTaMu
pacumdpposku: «Regally, the rock gem is
Lisa» («Ilo-miapcku, aparoleHHbIA KaMEeHb —
ato Jluzan) u «It’s really Maggie, Sherlock»
(«Ha camom gene ato Morru, Illepiok»). Bo
BCEX CIy4asX MEepeBOJbl JOBOJIBHO TOYHBIE,
MOYTH JIOCJIIOBHBIE, HO HE UMEIOT OTHOLIEHUS
K paciir@poBKe aHarpamMMmbl.
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Oco0eHHOCTH mepeBOa COOOUIEHUI,
cojiep:KalluX JHUIIHHUE CJI0BA

B Toii ke cepun (Gone, Maggie, Gone,
2009) npuBOOUTCS NpUMEp €LIE OJHOTO
crocoba COKpBITHS IOCIIaHUs, H3BECTHOIO
KaK «mycThlmeyHsii mumgpp»: «One Turn
More Around Time Seek Your Springfield’s
Hopeless Biggest Try Man Again Made
Numb Ring Skull» (Gone, Maggie, gone,
2009). Ecium uyutath ci0Ba 4epe3 OJHO,
MOJIy4aTcst JiBa coO0IIeHuS, OJTHO
usneBareiabckoe: «One more time. Your
hopeless. Try again, numbskull», a gpyroe —
BepHoe: «Turn around. Seek Springfield’s
biggest man(-)made ring» («OGepHHCH,
Haiinn B Cnopunrdunme camoe OoJbIoe
PYKOTBOPHOE KOJIbLIO»); 00a OHU ObUIH
MEPEBEICHBI TOYTH JTOCIOBHO.

Tor e mpueM HCIONb30BANCA B
pacckaze Aprtypa Komnan J[loina «['mopus
Ckort». B opurunane B 3ammcke ObLIO
Hanmcano: «The supply of game for London
is going steadily up. Head-keeper Hudson, we
believe, has been now told to receive all
orders for fly-paper and for preservation of
your hen-pheasant’s life» (Doyle, 2020: 11).
B nepeBone I'. JlrobumoBoii: «C au4pio z1emo,
MBI roJiaraem, 3aKOHYCHO. I'maBa
npennpusaTuss  XaacoH, TO  CBEACHHSIM,
pacckazan o MyxoOoikax Bce. DazaHbUX
Kypouek 6eperutech» (oinb, 1990: 375).

XOoTs  mepeBoj  CIOXHOTO  CJOBa
«crapumii mecHuky» (head-keeper) kak «riaBa
OPEONpUsATHS», ¥ 3aMeHa «MYXOJOBOK»
(flypaper) na «Myxo0OWKH», a «CaMOK
dhazanay Ha «hazanpux KYpOUeK»
MPEJICTABJISIOTCS HaM OIIMOOYHBIMU, B 1IETIOM
MEPEeBOMYUK CIPABHICS C IOCTABICHHOMN
3ajavyeil — Oyqy4yu NMPOYMTAHHOW dYepe3 JiBa
CJIOBa, 3alMCKa JOJDKHA ObUla MpHoOpecTu
3noBemuit cMeicit: «The game is up. Hudson
has told all. Fly for your life» («eno
3aKOHYEeHO.  XaJCOH  pacckasal  Bce.
beperurecs»). Takoil mpuem H3BECTEH Kak
«ITYCTBIIIEYHBIN mudp».

AHanu3 nepeBoIoB pacckasza
A. Kpuctu «YerBepo nogo3peBaeMbIx»

PazHOBUIHOCTEIO MTYCTHIIIEYHOTO
mudpa SABIASETCS TMPUEM, KOTOPBIA ObLI

WCIONB30BaH B  OAHOM U3  KOPOTKHX
paccka3zoB Ararel Kpuctu (Agatha Christie)
“The Four Suspects”, KOTOpbIii Ha PYCCKHIA
SI3BIK IEPEBOIUIIN [10-PA3HOMY.

Hwxe mnpexncraBieHsl OpUrMHAI U
[IEpEeBOJIbl MHUCHbMA, COJEPKABILIETO CKPBITOE
MOCJIAHHE:

My Dear Rosen,

Just back from Dr. Helmuth Spath’s. I
saw Edgar Jackson the other day. He and
Amos Perry have just come back from Tsing-
tau. In all Honesty | can't say | envy them the
trip. Let me have news of you soon. As | said
before: Beware of a certain person.

You know who | mean, though you
don’t agree.

Yours, Georgina (Christie, 2016: 154)

«Betsl cmepTu», nepesoa A. Illaposa,
B. IlocTHuKOBa:

«Moii noporoii Posen!

TosbKO YTO BEpHyHach OT JOKTOpa
Vappuxa Inara. Ha nuax Bupena bpaiiana
Jlxxexcona. Onu ¢ Enoxom Ileppu Tonbko 4uto
BepHynuch u3 Erunra B Mopk. He ckasana 6ol
yTO 3aBUAYyH0 uX mnoe3ake. Kak s yxe
roBOpuiia, OEperuch OJHOrO0 YEJIOBEKa, Thbl
3HaeIllb KOTO, XOTh U HE COIVIACEH CO MHOI».

TBost I'eopruna (Kpuctu, 1990: 448)

«YeTBepo MoA03peBaEMBIX», IEPEBO
. bopucosa:

«/loporoii Po3sen,

S cetiuac or Camrodns Crata, a Ha
nHsx Bugena Maiikia boymena. OH wu
EnmnzaBera J[’)KEKCOH TOJBKO YTO BEPHYJIUCH
n3 l'anryna. OTKpOBEHHO TroOBOps, MOE3]Ka
Oblla HE CIUIIKOM YyJIayHOW, HO 3TO YXKe,
MOXHO  cKa3zath, ITpamuums. Ilockopee
npHILIUTE 0 cebe BecTouky. Eie pa3 mpoury:
ocTeperainTech TOro 4enoseka. Bel 3Haere, o
KOM £... HanpacHo BBl MHE HE BEpUTEM.

Bama I'eopruna (Kpuctu, 2000: 575)

«YeTBepo Moa03peBaeMbIX», IEPEBO/T
B. HoznpuHoii:

«Jloporoii nokrop Pozen!

S Tonmpko uTro OT nokTopa Pambda
Cmota. Ha Beuepunke Obuta EBa J[kekcoH,
OHa pacckasblBala JOKTOpY Buibsamcy (s:
MHOTO JOKTOPOB!) O CBOEM IyTELIECTBUU IO
BOCTOUHOMY ToOepexbto  Kutas. Amoc

HAYYHBIHN PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y IMTPUKJ/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Cmpenbyos A. A.  epedaya 3awiudpo8aHHbIX coobweHUl — 8KparnsaeHul 8 Xy0oHecmeeHHOM MeKCME... 64
Streltsov A.A. Reproduction of encrypted messages in fiction from English into Russian

ITeppu ckazan. Uto HempeMeHHO MpojieNaeT
TOT JX€ TyTh, - TaK KpacoyHO ObLIO ee
noBecTBoBaHue. C HaAEKIOM K1y OT Bac
BecTouKy. OcTeperaiTech 0JIHOTO YeJIOBEKa —
Toro, o kom roopu Lo YatepOuny.

Bama I'eopruna (Kpuctu, 1992: 335)

«YeTBepo IMOA03pEBAEMBIX», MEPEBOJ]
B. Ky3pMunuesa:

Hoporoii Po3zeH, Ha IHsIX, MOCIe MOETO
BO3BpaieHus ot Xenmyra Cnara, BUAETUCH C
Onrapom Jhxekconom. OH u Amoc Ileppu
TOJIBKO 4TO BO3BPATUIUCH U3 Tcunray.

Ckazarp no Yecrtu, s He 3aBUAYI0 HX
noe3nke. Hanerochb, 4To B CKOpOM BpeMEHU
Brl coobmure o cebe. Kak Obu1O ckasaHo,
oCTeperanTech OJHOIO 4enoBeka. Bel 3Haere,
KOTO 51 UMEIO B BUJY, XOTS M HE COTJIACHBI CO
MHO.

Bama Ixopmkuna (Kpuctu, 1996: 435)

«YeTBepo 1Moa03peBaEMbIX», IEPEBOJI
B. Hukoumnaesa:

«41 Tonpko yto oT Criera. Buepa ke Mbl
pugenucb ¢ Temom JIxexkcoHoM. M oH, u
Amoc Ileppu npuHATBI MHOI0O € OOJBLIMM
Panymmem nocne ux Bo3BpaieHus u3 TuHr-
Tay. CooOuurte, Kakue y Bac HOBOCTH.
Omnacaiitech M3BECTHOIO BaM JIMLA, XOTs
3/1€Ch Bbl, KOHEYHO, CO MHOI HE COTJIACUTECHY.

C HauTy4dIIMMU NTOXKEITAHUSIMU,
I'eopruna (Kpuctu, 1991: 338)

«YeTBepo noj Mo103pEHUEM», TIEPEBOT
JI. leenb, B. IToTeHko:

«Moit noporoit Posen!

Tonmpko uro ot Xenmyta Cmara. Ha
JHSX BUJEIUCH ¢ DarapoM [xexkconom. OH u
Awmoc Ileppu HenaBHO BepHYIUCh U3 TcuHTay,
HO YeCcTHOCTh HE MO3BOJISIET MHE CKa3aTh, YTO
s 3aBUYI0 UX noe3nke. [laiite 3HaTh 0 cebe B
onuxaiiimee Bpemsi. Kak roopuiioch panee,
oCTeperanTech OJIHOTO YEIOBEKa.

Bbl 3HaeTe, KOro st UMEO B BUAY, XOTS
BBl ¥ HE COTJIACHBIY.

Bama I'eopruna (Kpuctu, 1990: 464)

«[Tono3peBarorcs BCEY, epeBo/]
B. Tumamesa:

«Moii dear Pozen! HemaBHO Oblma y
nokropa I'enbmyra Crara. Bunenacwy ¢ Edgar
Jl:xekconom. O u Amos [leppu ToOIbKO 4TO
Bo3BpatwiKchk U3 Tsingtan. In all my honesty,

sl HE MOTYy CKa3aTb, YTO 3aBUIYIO UX MOE3JKE.
Kny or Bac ckopeix Becrer. Kak s ropopuiia
paHbllle, OCTeperaTech 3TOro yenoBeka. Bel
3HaeTe, KOro si UMEK B BHUJY, XOTS U HE
COTJIACHBI CO MHOM».

Bama I'eopruna (Kpuctu, 1991: 324)

«YeTBepo Moa03peBaeMbIX», IEPEBOL
B. Muxamnoka:

«oporoit Pozen, Tospko yTo ObLIA Yy
nokrtopa Cnarta. Ha gusx Bugena Mapkyca
Hxekcona. On u Enuzasera [leppu HenaBHO
BepHynuCch u3 Pabata. Ckaxy 4YecTHO: s HH
KaIld He 3aBUAYI0 UM — TaKue IMyTeIIeCTBUS
npuBonsaT MeHsa B Tpemer. Haneroch ckopo
MOJIyYUTh OT Bac BecTouky. HamomuHaro:
XOTh Bbl M HE BEpPUTE MHE, BCE XK€
ocTeperaiTech TOro YeJloBeKa, 0 KOTOPOM i
TOBOPUJIAY.

Bama I'eopruna (Kpuctu, 2012: 549)

«YeTBepo 1mo03peBaEMbIX», IEPEBOI
3. KpacneBckoii:

«Mom poporoii Po3zeH, Ha JHIX
Bujenach ¢ Ymbepro Po3u. OHu BMecTe C
Maiiksiom Ileppu HemaBHO BEpPHYJIUCHh U3
PabGara. ToBopro 06e3 Uckpbl COMHEHUS:
HUYErO0 MHTEPECHOTO B WX IYTEIIECTBUHU HE
onut0. Jlaii MHe 3HATH O ceOc B Onrpkaiiiiee
Bpems. Kak s yxe roBopuia, ocreperamncs
0JIHOM 0co0bI. ThI JorasbIBacmIbCs, O KOM s,
XO0Td, 3HaI0, MO-IIPEKHEMY HE COIJIaceH Co
MHOM.

Tsos [[coposxcuna» (Kpucrtu, 2016)

VYka3zaHueM Ha TO, 4TO 3TO — HE MPOCTOE
MHCbMO, CTAJI0 HANMCAaHHOE C 3arjJaBHOU
OyKBbl HapuLATENbHOE CYIIECTBUTEIHHOE
«Honesty», B mepeBomax — «Tpamurus»,
«Yectby, «YeCTHOCTBY, «Hanexmay,
«Panymme», «Tpener» u «Mckpa». [lepeuens
UMEH COOCTBEHHBIX HHMYEro HE CKaXeT
O0OBIYHOMY YEJIOBEKYy, HO cpa3zy OOpaTUT Ha
ce0s BHUMAaHME [[BETOBOIA:

“Dr. Helmuth Spath”. Pure lilac, a
wonderfully  fine  flower, carried on
exceptionally long and stiff stem. Splendid
for cutting and garden decoration. A novelty
of striking beauty.
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“Edgar Jackson”. Beautifully shaped
chrysanthemum-like flower of a distinct
brick-red colour.

“Amos Perry”. Brilliant red, highly
decorative.

“Tsingtau”. Brilliant orange-red, showy
garden plant and lasting cut flower.

“Honesty”. Rose and white shades,
enormous perfect shaped flower (Christie,
2016: 158).

«11Betbl cMepTH», iepeBoa A. [llaposa,
B IloctHuKOBaA:!

«Yappux IInmar. Ywucras  auHMSAL.
Y IUBUTENBHO KPAaCHUBBIN LIBETOK HA JJIMHHOM
npoyHoM cTebsie. 3amedareiabHO YKpamiaer
caJl U XOpOULIO CPe3aeTcs.

bpaitan  [[xekcon. Iloxoxwuii  Ha
XpU3aHTEMY  LIBETOK  KPAaCHOKUPIIUYHOTO
LBETA.

Enox Ileppu. biectammuii KpacHbIi,
OUYEHb JIEKOPATUBHBIN.

Mopk — 3HAMEHHUTBIH JONTO HBETYIIHH
opaH)xeBo-KpacHbld  Tiodbnan»  (Kpucrtu,
1990: 450).

«YeTBepo Moa03peBaEMbIX», IEPEBO]L
. bopucosa:

«CaMroenb Coar... Y IUBUTEIBHO
U3SIIIHBIA 1BETOK ¢ OJeIHO-CUPEHEBBIMU
JENECTKaMU U HCKIIIOYUTENBHO JUIMHHBIM U
KpenkuMm ctebnem. OAMHAKOBO XOpOUI IUIs
KIIyMOBI U JU1s1 OyKeTa.

Maiikn boymes. .. HemHoro
HallOMMHAIOIINNA XPU3AHTEMY, YAUBHUTEIBHO
U3BICKaHHBIM IBETOK SIPKOr0, KHPIUYHO-
KpacHOTo oKpaca.

EnuzaBera J[xekcoH... fpko-kpacHoe,
HEOOBIYaliHO JEKOPAaTUBHOE PacTEHHE.

Panryn... Spxuiti  u  3dPexTHbIH
JEKOPaTUBHBIN LIBETOK HACBILLEHHOTO
OpaH)XEBOI'O IIBETA, JOJIIO COXpaHSAETCS B
CPE3aHHOM BUJE.

Tpagunus. .. Kpynnsrit LBETOK
npekpacHoii (opMBl € PO30BaTO-OEIBIMU
nenectkammu» (Kpuctu, 2020: 578).

«YeTBepo noa03peBaeMbIX», IEPEBOT
B. Ho3npuHoii:

«Panpd Cmat. Yucrto cupeHeBbie 6e3
pUMecel, YAUBUTEIbHO HEXHbIE LIBETHI Ha
JUIMHHBIX M TBepIbIX cTebmax. IlpekpacHo

MOAJAIOTCS  TMOAPE3aHHUI0 U CIyXaT K
YKpAILLEHUIO caja.

EBa /I>xekcon. [IpekpacHo ouepyeHHbIE,
[IOX0KME€ Ha XPU3AHTEMbl LBETHI  SPKO
BBIPAXKEHHOTO KUPIIUYHO-KPACHOT'O OTTEHKA.

Hokrop Bunbsmc. Po3oBeie u Oenbie
ToHa. OrpoMHbIE, HI€aTbHON (HOPMBI LIBETHI.

Amoc Ileppu. Csepkaromne opaHKeBo-
KpacHble  I[BEThl, JIOJTO  COXPaHSIOLIHE
CBEXKECTb.

Hanexna — sipko KpacHble, B BbICHIEH
CTENEHU JEKOPAaTUBHBIE. . .

[lon VYatepou. BocxururensHas
HOBUHKA...» (Kpucth, 1992: 339)

«YeTBepo Moa03peBaeMbIX», IEPEBO/T
B. Ky3pMnuena:

«Joktop Xemmyr Cnar. Yuctsiid
CHUPEHEBBIM 1IBET, YAMBUTEIIBHO W3SAIIHbBINA
[[BETOK HA OYEHb JJIMHHOM M KPETKOM cTelJie.
Xopom i Cpe3KU U IS YKpalleHUs caja.
HoBuHka n3yMuTeNnbsHOM KpacoThl.

Onrap [lxekcoH. KpacuBblil, cXOQHBIN
nmo d¢opMe C XpU3AHTEMOH, OTYETIUBO
BBIPAKEHHOT'O0 KPACHO-KUPIIUYHOIO I[BETA.

Amoc  Ileppu. Spko-kpacHblii, B
BBICILIEH CTENIEHU JEKOPATUBEH.

Tcunrtay. Spkuil opaHXKeBO-KpacHBIH,
pGEeKTHBI  CaJOBBIA  [BETOK;  Oyaydd
CPE3aHHbIM, JI0JIFO COXPAHIETCS.

Yecth. Po3oBoro m 0e€lIoro OTTEHKOB,
KpPYIHBIH LBETOK MPEBOCXOJHON (HOPMBI»
(Kpuctu, 1996: 440-441).

«YeTBepo MoA03peBaEMBIX», IEPEBOL
B. Huxomnaesa:

««Cner». CupeHeBblil IIBETOK Ha
UCKJIIOYUTENIbHO JIJIMHHOM W HErHYIIMMCS
crebne. IlopakaeT cBOMM HpeKpacHbIM
BHEUIHUM BHJIOM U CIOCOOEH YKpacHuTh
mo60it ca.

«Tan  Jlxxekcon». KuprnuuHO-KpacHBIM
L[BETOK, 1o ¢bopme HECKOJIBKO
HallOMHMHAIOIIUN XPU3aHTEMY.

«Amoc Ileppu». SIpko-KpacHBbI LIBETOK
s¢dexTHOrO BUA.

«Pagymme». PozoBoro wumm OGenoro
[IBETa, OYCHH OOJIBIITNX Pa3MEPOB.

«Tunr-Tay». TeMHO-OpaHkKeBbII
BETOK Ha mpouHoM ctebne» (Kpuctu, 1991:

342).
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«YeTBepo oA no103peHUeEM», EPEBOJL
JI. leenb, B. IToTeHko:

«loktop Xenmyr Cmnar. Yucro-
CUPCHEBBIM, YIUBUTEIBHO U3SLIHBIA [IBETOK C
UCKJIIOUUTENIBHO  JUIMHHBIM U KPEIKUM
crebuieM. Xopomr A Cpe3KH W JUIA
yKpalleHus caja.

Dnarap JI>KEeKCOH. Kpacussiii
XPU3aHTEMOBUIHON (OPMBI IIBETOK YETKO
BBIPAKEHHOI'O KPACHO-KMPIIMYHOIO 1[BETA.

Amoc [Teppu. SIpKo-KpacHbIid,
YPE3BBIYANHO JEKOPATUBEH.

Tcunray. Spkuii OpaH)KeBO-KpacHBIH,
3¢ (eKTHBIN TeKOPATUBHBIN CaIOBBIN I[BETOK,
JI0JITO COXPAHSAETCS B CPE3aHHOM BHUJIE.

YectHOCTB. PO30BBIX M OEITBIX OTTEHKOB,
KPYIHBIH I[BETOK IPEKPacHOM  (opMbI»
(Kpuctu, 1990: 468).

«ITono3peBarorcs Bce», epeBo
B. Tumamesa:

«D.-r. T'enbmytr Cnar. BenukosenHas
(OecipuMecHast)  CHUpPEHb, HM3YMUTEIbHOU
KpacoThbl LBETKU. BbICBUIAIOTCSA UIMHHBIE U
Kpenkue yepeHku. [IpekpacHo nmoaxoaut s
yKpalleHus cajia U TpedyeT Majoro yxoja 3a
coboii. B aToM copte cupeHn cKpbiTa ocodast
IPEJIECTb ...

Edgar JIPKEKCOH. XpU3aHTEMBI
qyzaecHoi (hopMbl, OOPJOBOTO LIBETA. ..

Amos Ileppu. I'ycroil kpacHbIl IIBeT,
OUYEHb KPACHBBI. . .

Tsingtau.  DddekxTBHOE  casoBOE
pacTeHHe OpaHkKEBO-KPACHOIO LIBETA. ..

Honesty. [{BeTok knaccuueckoil hpopmbl
PO30BaTO-0€JI0BOTO LIBETA. ..»

(Kpucru, 1991: 328)

«YeTBepo nMoa03peBaeMbIX», IEPEBO
B. Muxamnoka:

«loktop Cnar. Ywucrele CHpEHEBbIE
JIENIECTKU, Ha PEIKOCTh KPACHUBBIA LIBETOK C
OYeHb JUIMHHBIM U KpENKUM cTedeM.
[IpexpacHO MOAXONUT Ui YKpaIIeHHs caia U
xopowo cpe3aercd. OaMH U3 JIydlIMX
HK3EMILIIPOB CBOETO BUA.

Mapxkyc Jxekcon. IIpekpacHoit ¢popmbl
L[BETOK, HEMHOTO HalIOMHMHAIOIINN
XpU3aHTEMY, HEOOBIYHOTO KUPIMYHOTO 1IBETA.

EmmzaBera  Ileppu.  Spxo-kpacHbIil
JEKOPAaTUBHBIN LBETOK.

Pabar. Spkwmii, opaHXeBbI C KPacHBIM
OTTEHKOM 1BeTOK. [IpekpacHoe canoBoe
pacTeHue M JOJIF0 COXPAHSETCS B CPE3aHHOM
BUJIE.

Tpener. Po3oBble u Oenbie OTTEHKH,
O4YeHb OOJIBIION IIBETOK MPEKPACHOM (HOPMBI».
(Kpuctn, 2012: 554-555)

«YeTBepo Moa03peBaeMbIX», IEPEBO/T
3. KpacHeBckoii:

««YMOepTo Po3u». CupeHnb coproBas,
W3YMUTEIIBHOM KpacoThl IpO3/bsi Ha OYEHb
JUIMHHBIX W TBEPIBIX CTeOsX. B paBHOIA
CTENeHU TONUTCA U id OyKeToB, W JUid
yKpaleHus cajia. 3aMeyaTesibHas HOBUHKA.

«Maiikn Ileppu». Kpacubie 1BETHI
KpacCHO-KOPHYHEBOTO IBE€Ta, 10 opme
MOXO0KHE HA XPU3aHTEMBI.

«Pabary. JlekopatuBHOE  CcagoBOE
pacTeHue ¢ SIPKUMU IBETaMU OpaHXEBO-
KpacHOTO 1IBETa, I[BETHI JOJT0 COXPAHAIOTCS B
CpPE3aHHOM BHUJIE.

«Hckpa»... KpynHble 1BETBI OYEHb
KpacuBoil  (OpMBI, I1IBETET PO30BBIM U
6ensim» (Kpucrh, 2016).

VKka3zaHue Ha «BETOYHBIN» XapakTep
mudpa coaepKaloch U B MOJANUCU: MHUCBMO
npunuto w3 I'epManum, a mo-Hemenku die
Georgine mepeBOAMTCS KaK «TEOPTHHY»;, Ha
S3BIKE [IBETOB OH O3HAYAET «IPEJATEIBCTBO U
ooman» (“Treachery and Misrepresentation”)
(B nepeBoje B. Huxomnaesa -
«06€e30roBOpovHOE OCyXXJIeHUE 3a
npeaarenscrso», a 'y B. Hosagpunon —
«KOBApHYI0 HU3MEHy») — ajpecaT IHCbMa
COJIEHCTBOBAI YHUUTOKEHUIO HEKOEro
TalfHOT0 OOIIECTBA U €0 WIEHBI, OCTaBIINECS
Ha cB00OJIE, MOCTAd CBOET0 POJAa «UYEPHYIO
METKY» CBOEMY pazobiauuTento,
ckpeiBaBmieMycst B riuymu Comepcera u
ToJlaraBIIEMY, YTO JI0 HEro He 100epyTcsl.

Camo mHCBMO MpejacTaBiseTcss coOoit
dbopmy Kaccudeckoit creraHorpaduu, KOraa
MOCIIaHUE BBIMJISIIUT KaK OOBIYHBINA TEKCT.
Hcnonb30BaHHbBII B JaHHOM ciy4ae MIUGp
ONMM30K K aKpOCTHUXY: €CIH B3ATh IEpPBbIC
OyKkBbl Ha3BaHUU COPTOB JE€KOPATUBHBIX
LBETOB, TO IMOJIYYUTCS B OpHUTHHAIE —
«Deathy, a B mepeBogax — «Y0eit», «YMpu» u
«Cwmept(s)» (A B mepeBoae B. Hukonaesa u
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B. Ho3gpunoii, nouemy-to, «CTapt» u
«PeBaHII», 4YTO HE COOTBETCTBYET LU
coobmienus). IlockonbKy B OpPUTHMHAIBLHOM
TEKCTe 3amu(ppoOBaHHOE CIOBO COCTOUT W3
natu OykB, A. IllapoB m B IloctHukoB, u
3. KpacHeBckas BBIHY/I€HbI ObLTH
npuOerHyTh K  ONYIICHHIO  OJHOM U3
3HAYUMBIX €AMHHUIl, 4YTO B JAHHOM Cllydae
ObLIO OMpaBIaHO.

Taxxke cienyer OTMETHUTH
BapUaTUBHOCTh B nepezaaye HUMEH
COOCTBEHHBIX: Xenmyt/T'enbmyT,
[mat/Cnar/Coat/Cner,  ['eopruna/Ilxopa-

KHHA. B HEKOTOPBIX CilydasiX NEPeBOIYHKH
npuberaiu K 3aMeHe UMEHH, €CJId 3TO ObLIO
ONpPaBIaHO BBIOPAaHHBIM HMH  CHOCOOOM
nepenayr  3amMpoOBaHHOTO TMOCIAHUS, —
Viepux/Paned/Camrosns (B opuruHaime —
XenmyT) Cnar, bpaitan/Map-
kyc/EBa/EmmzaBera/Ten (B opuruHaie —
Onarap) [xexcon, Enox/Maiikn/Enuzasera (B
opuruHaine — Amoc) Ileppu; ennHCTBEHHBIH
TonoHMM — TCHMHTay — 3aMeHsnHM Ha Vopk,
lNanryn (mpaBuibHO «PaHTyH», HO B caMOM
nuceMe JomyieHa omnevatka) u PaGar. B.
Ho3npuna mnpuberna K TeHepanu3anmud —
«BOCTOYHBIM KuTaii», 1 BBeJIa HOBbIE UMEHA!
Bunesam (nokrop, xak u Po3en u, nouemy-to,
Cmr) u  Ilon VYoarepbu. CpaBHuBasd
OTJIENbHBIE TIEPEBO/IbI, MOXKHO TIPETIOJIOKHUTH,
yro nepeBo] B. Ky3pMuueBa Obl1 BBINTOJIHEH
noJ, BnussHUEM rniepeoaa JI. JleBensb.

MoxHO Takke OOpaTUTh BHUMaHHE Ha
To, 4ro cymecrButenbroe “lilac” wunorma
MEPEBOUTCS MPUIIATaTEIbHBIM «CUPEHEBBII,
a  “brick-red” B monoBuHE  ciydaeB
KaJIbKUPYETCs, a B OCTaJbHBIX MOABEPraeTcs
pa3sHOrO poja 3aMEHaM: «KUPIUYHBINY,
«KPaCHO-KOPUYHEBBIN», «OOPIOBBIN».

He Bce pemeHuss MOXHO IpU3HATH
ynayHbiMH: niepeBoauuk JI. JleBenp He cran
BHOCHTh W3MEHEHHWH, B pe3yJbTaTe dYero
Ha3BaHUS COPTOB ObUIM MEpPeAaHbl TOYHO, HO
1IeJb COOOIIEeHHsT He OblIa JOCTUTHYTA, a B.
TumameB npuber K  MEKBA3BIKOBOMY
MEepeHocy, B pe3yiapTare 4dYero B TEKCTe
MOSIBUJIMCHh MHOSI3BIYHBIE BKparuieHus. Taxxke
HY)KHO  OTMETHTh, 4YTO  II€PEBOAYHUKH,
o3arnaBuBIIMe TeKcT «LIBeTBl cmepTu», He

TOJBKO BOJBHO (CIMIIKOM OOpa3HO, WM IO
aHajmorun co cOopHukoM cTuxoB Illapns
bommepa)  oTHecamch K aBTOPCKOMY
Ha3BaHMIO, HO U BJIOKWIHM B 3ain(poBaHHOE
MOCJIaHWE JIPYTOM CMBICT, — ajapecar cam
JIOJKEH OBLI CTAaTh KEPTBOM.

3AKJIIOYEHHUE (CONCLUSIONS)

Hamu Obumn  mpoaHanu3upoBaHbl 6
nepeBo1oB HoBeJuIbI D.A. I1o «30510TOM KYyK»
XIX u XX BEKOB, €IWHUYHBIC IEPEBOIBI
pacckazoB A.K. Jloiing u 9 mnepeBonos
pacckasa A. Kpuctu «YetBepo
MO/I03PEBAEMBIX», BBHITIOJTHEHHBIX Ha pyOexke
XX u XXI BekoB. Takoe Ooubiioe
KOJIMYECTBO [IEPEBOJIOB obecrneunsio
pEeNpe3eHTaTUBHOCTh BBIOOpKH. ComocTaBu-
TEJIbHBI  aHaJIM3  MEPEBOJOB  TEKCTOB
XYJ0’KECTBEHHOM JIUTEPATyphl, COAEPIKALIUX
3amu(pOBaHHBIE  COOOIICHHS, TPOBEACH
BIIEPBBIC.

B Xoze HCCIeN0BaHus HaM
BCTpEUAINCh JIMIIb DJIEMEHTapHbIC, WU Ke
OyKBCHHBIE KOABl — IIH(PPBI 3aMEHBI W
MepecTaHOBKU (B YACTHOCTH, AaHArpaMMBbI).
[lepeco3nanme  3ammdpoBaHHOTO  TEKCTa
SIBJIAETCSL MPEIMOYTUTENBHBIM CIIOCOOOM €ro
nepeAayd Ha JPYrol s3bIK, HO B CHIY
CONPSDKEHHBIX C HUM  CIIO)KHOCTEH B
OOJIBIINHCTBE CIIy4aeB MpEeANOYTEHNE
OT/IaeTCid €ro MepeBOJy C HCIOJb30BaHUEM
KOHTEKCTYaJIbHBIX 3aMEH. s
MOATBEPKJICHUS PE3yJIbTAaTOB MCCIEIOBAHUS
MPEACTABISIETCS BO3MOXHBIM  TIPOAHATU3H-
poBaTh nepeBos 3amu(poBaHHBIX
COOOIIECHUH HA TPUMEPE APYTHUX Map S3BIKOB.
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